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FOREWORD

This book is intended to present a fundamental manual for all those who would like to have a
good knowledge of Sanskrit grammar and lexicology with the aim of reading ancient Vedic
scriptures and numerous other works written in Sanskrit.

The aim of studying Sanskrit may be different, but one thing is doubtless and universally
acknowledged: no translation into European languages can be exact and transmit the whole
range of meanings, shades of meaning and the hidden meanings which are carried by the
original text written in Sanskrit. If a person is going to discover for himself the wonder-world of
Vedic truths, there may be only one way to do that and to enjoy them fully — that is to know
and understand the Vedic language.

This manual includes all the basic points of the Sanskrit grammar and endows the student
with the knowledge of approximately 7000 words. That is why this intensive course of Sanskrit
is primarily intended for those who would like to have a serious knowledge of Sanskrit.

A separate reader encompassing miscellaneous branches of the Vedic Literature exists for
those who have mastered this manual and would like to perfect their knowledge reading
original texts in Sanskrit.

The author wishes you great successes and many surprising discoveries in your study of the

Language of Gods!



INTRODUCTORY PART
LESSON 1

What is Sanskrit?

The word Sanskrit literally means “cultural, sanctified”. It is a literary version of one of the
ancient Indian languages pertaining to the Indo-European family of languages.

Sanskrit is the language of Vedic sciences which made and are still making an immense
contribution into the treasury of the world civilization. Innumerable religious, scientific, literary
and juridicial works are written in Sanskrit, which have considerably influenced the culture not
only of the South-East and Central Asia, but that of Europe as well. Sanskrit is still used
nowadays in India as the language of humanitarian sciences and a communication means in
some circles. Newspapers and magazines are being published in Sanskrit and some
broadcastings made (e.g., "Die Deutsche Welle" in Germany).

It is impossible to receive good knowledge of Indian Philology and Philosophy without
knowing Sanskrit.

The Sanskrit sounds are considered to be in natural harmony with the cosmic vibrations, that
is why even mere listening to Sanskrit texts or reading in Sanskrit have a favorable effect on
the human body and mind, and enhance spiritual growth as well. Keeping this in mind,
speaking Sanskrit in everyday life, studying it by spouses and children are recommended.
Sanskrit is a unique language the most intellectual and spiritual possibilities of which are

being discovered only in the process of learning it.

The Origin of Sanskrit

According to the opinion of many scientists one of the centers of the origin of
modern civilization is Central Asia. The idea coincides with the Biblic and
Koranic statement about Adam who was sent here after his expulsion from
Eden.

With the growth of the population the natives left their places of the primary
allocation and dispersed all over the Earth. This brings us to the conclusion
that all languages have a common origin.

This primitive nation is known as Arians. As Indian linguists believe, the
migration of Arians to the West brought to the appearance of tribes speaking
German, Roman and other Arian languages. The migrators to the North
formed tribes speaking Slavic, Turk and Lithuanian languages. Arian

migrators to the East formed two groups. One of them had stayed at the



territory of modern Iran where through the Mydian language the modern
Persian appeared.

Another group of Arians had arrived in India through the Hindukush and the
Kabul valley. It was namely here that Sanskrit was formed with the passing of
centuries and other Indo-Arian languages have their origin in it.

The table below shows that neighboring languages have very much in
common whereas those lying far apart differ considerably. This means that

the linguistic distinctions are not primary but of a later origin:

Sanskrit Hindi Russian Lithuanian German English Latin
pita pita  oten tevas Vater father pater
mata mata MaThb moteris Mutter mother mater
bhrata bhai  Opar brolis Bruder brother frater
duhita dhi I0Yb dukteris Tochter daughter filia

tri tin TpHU tris drei three tres

agnis ag OroHb  agnis Feuer fire ignis
akshus ankh  oko akis Auge eye oculo
samyoga sangh coro3 sajuga Union union unio

tara sitara 3Besma  zvaigzde Stern star stella

The Arians who had arrived in the territory of India used to speak the so
called Vedlic Sanskrit, which is also called Devavani, or "the divine language".
The major part of the Vedas is written in Devavani. The considerably later and
polished language of Mahabharata, Ramayana and the works written by
famous Kalidasa is known as Epic Sanskrit. The language of the rest literature
written in Sanskrit is called Classic Sanskrit.

It is obvious from the rock inscriptions of King Ashoka (273 - 232 B.C.) and
from the works by the well-known linguist Patanjali that a language was in
active use in Northern India 300 years B.C. consisting of several dialects
considerably differing from each other. It arose as a result of the wrong
pronuncion of the Arian language by women, children and shudras. That
popular language is called "prakrit” ("prakriti" means"nature"), that is "natural,
rustic, gross". More specifically it is also called "secondary prakrit” to differ it
from "the primary prakrit”, which had already been existing in Vedic times and
which gave rise to the secondary prakrit, or the vulgar Sanskrit.

Thriving to save "the divine language" from the impurities of Prakrit, the

learned pandits of the Vedic period purified it and worked out its strict



Grammar rules. It is that purified and noblified language which received the
beautiful name of Sanskrit.

As for the secondary Prakrit, it received wide development due to Buddhism
as its official language and is well-known nowadays as Pali.

With the flowing of time 3 branches of Pali appeared, namely

1. Showraseni

2. Magadhi

3. Maharashtri

In Bikhar, where Magadhi was wide-spread, one more language existed
parallelly which had formed due to the intermixture of Magadhi and
Showraseni-Ardhamagadhi. That is the language of ancient Jainist scriptures.
In later ages the development of the literary secondary Sanskrit had stopped
altogether, but the conversational language was still developing and being
modified. The advocates of the high language used to call it “gpabhramsha’,
or spoiled language. The folklore in apabhramsha had been developing up to
the 11th century. The Arian languages of India have their origin namely in that
spoiled Sanskrit. For instance, Hindi is a result of merging two dialects into
one, and those are nagara-apabhramsha and ardhamagadhi-
apabhramsha. The Muslim version of Hindi- Urdu (now the official language of
Pakistan) was gradually formed under the influence of Arabic and Persian
after India had been conquered by the Islamic troops in medieval times.
3.Devanagari

The mode of writing the Arians used for writing their ancient and sacred
scriptures is called DevanagariThe meaning of the word is being explained
variously by modern scholars. One of the most beautiful theories explains it as
follows:

The pagan Arians used to wear amulets symbolizing particular deities they
were worshipping and called them ‘“deva-nagara’, that is “the dwelling-place
of the deity”. The specific signs inside the amulet symbolizing the deity itself
were called ‘deva-nagari’, or “he who lives in the divine town”. The theory
claims those specific signs had gradually become letters.

4. The short and long vowels “a-i-u”:
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The short vowel “a@” is pronounced as the English short “u” in hut, but.lt is the
most frequent sound in Sanskrit. It is written at the beginning of a word in this
way:
B
The long “a@” is twice longer than the short one and pronounced as in the
English far, car. It is written at the beginning of a word by a perpendicular
stroke attached to the short one:
H + =HT

The lips are a little apart when pronouncing the short “i” which is pronounced
in the ltalian manner as in vestifo. The long version is just twice as long. Both

{3l
|

are written similarly at the beginning of a word, the long “i” differing from the

short one by a hook above turned to the right:
33

Similarly, the short and long letters “u” differ by a hook in the middle:
3-F

These letters are written in this mode only in an initial position in a word.

5. Words

Learn by heart the words and expressions given in transcription. Mind the

Stress marked in bold type:

Svasti te- (lit. benefit upon you!) How do you do! Hallo! Good-bye!

Etat kim asti? - What is this?

Etat pustakam asti- This is a book.

Etat phalam asti- This is a fruit.

Kim etat pustakam asti? - Is this a book?

Satyam, etat pustakam asti- Yes, this is a book.

Tava nama kim?- What is your name?

Mama nama...- My name is ...

TASK:

Write one line of each letter.

LESSON 2



1. Vowels and Diphthongs

Devanagari has a syllabic mode of writing. The substantial part of the syllable
(Akshara) is a consonant or a group of consonants, while the vowels and
diphthongs are merely implied or marked by a subordinate sign attached to
the consonant. They are called Matras.

The matras used to mark the vowels we learned in Lesson 1 inside the word

or at the end of it are as follows:

1. H has no matra as it is read after any consonant unless some other matra

is attached to it:
h isread as KA
d isread asTA

Y is read as MA

The long “@” is written by a perpendicular stroke after the consonant:

bl KA dl MA
2. The short and long “i” are written by a similar stroke, which for short “” is

placed before the consonant and for long “i” is placed after it:

o v iR x| v

3. The “u”-sound, short and long, are written by hooks attached to the lower
end of the consonant sign (Some combinations may be somewhat disguised):
% KUJ TU ¥ RU ® RU

We continue the study of vowels and diphthongs:

4. The sound graphically marked as - is a smooth untrilled rsound,
assuming a vocalic office and resembling in prononciation the lingual English
r~sound. The long version is met with extreemly seldom. The “r’ vowels are

written by a subjoined hook, single or double, opening toward the right:
H-H F-wr F-m

5. The “ I"-sound is met with in the single root “klp”, whereas the long pair
exists only theoretically for the sake of artificial symmetry since the sound

does not occur in a single Sanskrit word. The "I" is pronounced as the bleared

“I” in the English word “able”. It is written with a reduced form of its full initial

character:



J-L J-LL g -KL
The diphthongs are composed of two vowels. There are 4 of them in Sanskrit:

At the beginning of a word or after a vowel- T “i' EX 1} _>FI‘3[
A

~
After consonants (matra) - T ﬁ‘

Transcription - E Al O AU

"E" and "O" are diphthongs containing two sounds each:
E=A+1 O=A+U

The matras of E and Al are written above the consonants, and the matras of "O" and

"AU "- to the right of them:

T oW o

sha shai sho shau
In some manuscripts the single stroke above, or one of the double ones, is

replaced by a perpendicular stroke:

™ T ToT ToI

she shai sho shau
2. Special signs
Beside the letters, some special signs are also used in Devanagari. Here we

will consider some of them:

A. The VISARGA- * is a voiced breathing resembling the English A-sound
uttered in the articulating position of the preceding vowel, a substitute for final

[{ Pyl [l

s” or “r’ which are not allowed at the end of a word:
FTH: FAR:
kaka:a  ari:i
The visarga is differently modified under the influence of the succeding sound
which will be considered below when explaining the rules of the so called

sandhi.

B. VIRAMA- a stroke beneath a consonant sound is used to signify a pure
consonant without any added vowel:

EEE Y

ak om esh



C.DANDA - a perpendicular stroke used in Sanskrit instead of a point. At the

end of a text it is written twice (dvidanda) to signify a full stop:

T 9aq | Ifa g ae

tatha bhavet. iti munayo vadan.
"Let it be so!”- the seers said.

3. Sandhi
In Sanskrit the last sound of the word and the first sound of the next word
suffer qualitative changes forming euphonic combinations which in Western
terms are called assimilation or dissimilation, and sandhi in Sanskrit. The
rules of sandhi are of utmost importance in Sanskrit for sometimes it may be
just impossible to understand the meaning of a sentence without knowing
those rules even if you are acquainted with each word constituting it.
The rules of sandhi may be classified as follows:
1 The visarga before vowels, dijphthongs and voiced consonants
2 The visarga before surd consonants
3 The final visarga
4 The final anusvara and the letter ‘m”
5 The final ‘n” before other words
6 The"n " inside a word
7 The sandhi of vowels and diphthongs
8 The final consonants
9 The initial "ccha”
10 The permitted final consonants
In this lesson we will consider the sandhi of vowels:

The final lefter of  The initial letter of the following word

the first word:

A- A U U T
-A,-A a a e e o o ar ar
-1 ya ya i 0 yu yu yr yr
-U,-U va va Vi vi u u vr vr
-,-T ra ra ri r ru ru rr
E.g.



dq AHdad — dedad A 6H T {OIFC'OIQH\

yada avadat- yadavadat khalu idam - khalvidam

4. Words

The Sanskrit noun includes nouns, adjectives, pronouns and even the
numerals to some exrent. It has 3 genders: masculine, feminine and neutral.

Remember the following important pronouns according to their gender:

M F N
this esha: esha etat
who\ what ka: ka Kim
he, she, it sa: sa tat
his, her, its tasya tasya: tasya

Remember the following words and phrases given in transcription.

Esha: ka:? - What( who) is this?
Esha: kaka: . Sa: patati - This is a crow. It is flying
Esha ka? Esha vanita - Who is this? This is a woman
Sa kim karoti? - What is she doing?

Sa gayati - She is singing

Etat kim? Etat pustakam - What is it? It is a book
Etat mama mitram . - This is my friend

Tasya nama Gopala: - His name is Gopal

Esha mama sakhi - This is my girl-friend
Tasya: nama Sita - Her name is Sita

Tvam kutra vasasi? - Where do you live?

Aham nagare vasami - l'live in a city

TASKS:

1.Read:

UY: &F: | UN: OF FTeh: | U0: 09 IR | 7 THT: | af G | &
T | |/ | TR | OWHK | Wi 1T | AU 13RI HUHTT 0




LESSON 3

The Classification of Mute Consonants

The Sanskrit name for a consonant is Od?lq ("vyanjand'), or "manifester”,

whereas the vowels are called-lﬁ_{ ("svar @," which are considered to be

“unmanifested".

The mutes, or contact consonants ( 'Fdﬁi) are so called as involving a
complete closure of the mouth-organs by which they are produced and are
subdivided into 4 series:

1. The mutes

2. The semivowels

3. The sibilants

4. The aspirated "h" (considered to be a sibilant by some grammarians)

The mutes are the most numerous, having 5 groups, or "vargas” The name of

each varga is determined by the first consonant of the group:

1 2 3 4 5
1 KA- varga: ka kha ga gha na
2 CA- varga: ca ccha ja jha n’a
3 TA- varga: ta tha da dha na

4 TA- varga: ta tha  da dha na
5 PA- varga: pa pha  ba bha ma

Thus, the mute consonants represent a harmoniuous system consisting of 25
letters- 5 horizontally and 5 vertically. Further, vertically the mutes are
subdivided into:

1, 2- the surds

3, 4, 5- the voiced consonants

2, 4- aspirates. The aspirates are followed by a slight h-sound pronounced
unseparately with the preceding consonant.

1, 3- inaspirates

5 -nasals

The consonants are also named  differently meaning their place of
articulation:

Ka- varga: gutturals

Ca- varga : palatals

10



Ta- varga : linguals

Ta- varga : dentals

Pa- varga : labials

Let us consider the mutes from this viewpoint:
1. GUTTURALS:

h - KA - is pronounced as the corresponding English "k (a)" sound
M - KHA - “k” followed by an aspiration as in "take~her ".

I - GA - is pronounced as the corresponding English "g (a)" sound
¥ - GHA - “g” followed by an aspiration

'S - NA is pronounced in the same way as the English" ng " in "sing".
E.g.:

= M AT

ku go khau gr

2. PALATALS:

o - CAis pronounced as "ch"

¥ - CCHA- an aspirated "ch" sound

ST - JA

¥ - JHA

Sl - N’A. A palatal “n” articulated in the same way as the preceding sounds of this
varga and pronounced as the Italian "gn" in “ montagna, Bologna”.

2. Special signs:
A. AVAGRAHA, or separator, is a sign applied to mark the elision of initial “a”

according to sandhi rules:

=T A - FR A |
caura: apatat- cauro patat
B. JIHVAMULIYA- the "X" sign after vowels pronounced as "kh" and used

only in the Vedas.

C. UPADHMANIYA- the X sign after vowels pronounced as "ph" and used

only in the Vedas.

D.THE CIRCLE- @ - is used in place of something that is omitted, and to be

understood from the connection: thus

11



foragd:-c A 1 o A1 T o T o ~ TSR |
Virasenasuta: - tam. - tena Bha . Gi .- Bhagavadgita .

3. Sandhi :

The table below shows the cases with a final pure vowel of the first word and

an initial diphthong of the next word:

The final letter The initial letter of the next word:
of the first word: E Al O AU
-AL-A ai ai au au
-1, -l ye yay yo yau
-U,-U ve vai Vo vau
-r, T re rai ro rau

The sandhi of visarga is the most frequent case in Sanskrit.
a) The final"- a:" before all voiced consonants becomes "o" :
IS Jlala = ‘la‘l Jlala | "The elephant is roaring"
gaja: gajati - gajo gajati
b) The final "- a:" before the short "a-" becomes "o0", and the short "a" is elided which
is marked by the avagraha sign:

IS Hdfd - m?‘lﬁ‘f | "The goat is wandering"

aja: atati -ajo tati
c¢) Before all other vowels and diphthongs the final "-a:" loses its visarga:

TT: TA%d: HArd - TS ga¥dr] ard |

gaja: itarata: atati - gaja itarato tati

"The elephant is wandering elsewhere"
d) The visarga of the final "- a:" stays unchanged before surd gutturals, labials and
sibilants (i.e., KA-KHA-PA-PHA-SA-SHA-SA):
Teh: Tdld "The crow is flying"

(to be continued)

Grammar

Noun

As we already know, the noun has 3 genders: masculine, feminine and

neutral. Besides, there are 3 numbers- singular, dual and plural. The unusual

12



dual number is used where two objects are indicated. Further, the nouns have
8 cases of declension. We will take the initial two of them in this lesson:
NOMINATIVE- is the case of the subject of the sentence, answering the
questions WHO? or WHAT?

ACCUSATIVE- is the case of the direct object of a transitive verb giving an
answer to the questions : WHOM? WHAT? WHERE TO? WHEN? HOW
LONG?

In dictionaries the words are given in a caseless " vocabulary"” form. The

accented syllable is also marked. We begin with the most numerous masculine and
neutral nouns ending in "-a". These nouns have an unchanged accent, i.e. it is always

n

on the syllable given in the vocabulary form (except the vocative where the first

syllable is accented if accented at all

W m "crow " Tﬁ'cf n "song"

Sing. Dual  Plural

Y
N.ShTeh: ohTeh[ hTeRT:  N&A TiaHq Tid wrafT

kaka: kakau kaka: gitam gite gitani
N
A.enlenq  enlenl eplenlq

kakam kakau kakan

B. Verb.

The role of the verb is extremely important in Sanskrit. They have 10 different
classes of conjugation and there is no rule helping to determine the class of a
verb root, so it is necessary to remember it. Of course, the verb has the same
3 numbers with the noun: namely- singular, dual and plural.

Besides, each verb pertains to one of the voices, or fypes of conjugations,
distinguished by a difference in the personal endings: "Parasmaipada” or

" Atmanepada” In the Vedic Sanskrit the parasmaipada form signified an action for
another person and atmanepada was used for denoting an action for one’s self. Any

verb could have both forms. In Classical Sanskrit, however, this differentiation in
meaning was effaced, except the verbs of the so-called " Ubhayapada" -type
which can be conjugated in both types. The type of the conjugation should be

remembered together with the root-form of the verb. E. g.:

<h< 1P “shout” : a1 class verb of the parasmaipada type

13



Verbs pertaining to the 1- 4- 6- 10 classes have similar personal endings, but

different stems. The stem is formed according to the following scheme:

STEM= ROOT + CLASS-SIGN OF THE VERB

Or, if we take the general scheme of the conjugation of these classes:

ROOT+ CLASS-SIGN + PERSONAL ENDINGS

Remember the following class-signs in Presence:

1 class - "a" (the root-form is accented)

6 class- "a" (the class-sign is accented)

4 class - "ya" (the root-form is accented)

10 class - "aya" ( the 1st syllable of the root-sign is accented)

The personal endings in singular are:

He, she, it "-TI"
You ( thou) " SI"
| - AMI"

Thus, for “he shouts” or “he is shouting” we get:
(Sa:) kac+a+ti=sa: kacati

In other persons:

Tvam kac + a + si = Tvam kacasi

Aham kac + a +ami = Aham kacami
Text

1. Suprabhatam! Tava nama kim?- Svasti te | Mama nama Rama:.

Tvam atra kim karoshi? - Aham rgvedam anuvadami.

Kim tvam sanskrtam janasi?- Satyam, janami.

Esha: purusha: ka:?- So mama mitram. Tasya nama Gopala:. So grame vasati.

So| tra nagare kim karoti?- So~dhuna mama grhe~tithi: asti.

Kim so pi sanskrtam janati?- Nahi, sa: sanskrtam na janati. Sa rushibhsham eva
vadati.

Aham veda yat tvam anglabhasham api samyak vadasi.- Samyak na vadami,
alpam eva vadami.

Adhuna tava sakhi Sita kutrasti?- Aham na veda.

2. Aham tatra kakam paSyami. So gagane patati.

Tvam atra balam pasyasi. Sa: kacati.

Sa: tatra purusham pasyati. Purusha: sundaram gitam gayati.
WORDS:

14




suprabhatam- good morning!
karoshi- you are doing

rgveda- m Rigveda
anu+vad- 1P to translate

kim- an inferrogative particle in a general question

sanskrta- n Sanskrit

janami, janasi, janati- 9U | know, you know, he/she/it knows (= fo possess
knowledge)

purusha- m man

grama- village (grame- /in the village)
atra- here
adhuna- now

grha- n house

atithi- m guest

api- also

nahi- no

satyam- yes

na- @ negative particle

rushibhasha- f Russian
eva- only
aham veda yat ...- | know that...

anglabhasha- f English

samyak- well

alpam-a little

aham na veda- | do not know
pasyami- | see (from the root: "drs")
gagana- n sky

bala- m boy, child

kac- 1P to shout

sundara- beautiful
EXERCISES:

1.Read and translate the text Notice the cases of sandhi. Learn fo read and

understand the text without consulting the word list.

15



2.Read:

SR | T | SR S ) faf ) =i e B g
T | e | T | THT 09 T&: | TNy 71 | O 0 e ig | |
T &=

3. Decline in Nominative and Accusative:

purusha - m man pustaka - n book

4. Transcribe Exercise 2.

LESSON 4

1. Classification of mute consonants (Continued):

3. LINGUALS:

Lingual mutes are uttered with the tip of the tongue turned up and drawn back
into the dome of the palate-approximately as the English smooth “r’ is
pronounced.

<-TA S-THA €-DA ©-DHA - nA

4. DENTALS:

The dentals are pronounced at the teeth like the corresponding European
(e.g. ltalian) sounds:

d-TA 94-THA &-DA d-DHA A-NA

5. LABIALS:

Labials are pronounced only with lips:

J-PA B-PHA d-BA H-BHA H-MA
2. Special signs:
A. ANUSVARA- is a dot above a letter and is pronounced before the next consonant

as the nasal sound of the same group:
before the gutturals- N: "anga"- W
before the palatals - N’: "an’jali"- m
before the linguals- n: "khanga“-lai_é

before the dentals- N: "anta:"- Hd ¢

16



before the labials- M: "amba"- W
B. ANUNASIKA- is a sign implying a nasal affection of the vowel of the
syllable. The expirated air when pronouncing it goes out through the mouth
and the nose simultaneously:
GISIEaE
tafllokan

3. The Sanskrit numbers:

ERIE AL EVTE o LG
123 4 5 6 7 8 9 0 1998

4. Grammar:

A. Name.
We continue the study of conjugation of nouns ending in "- a", masculine and neutral.

The next two cases are:
INSTRUMENTAL - denotes adjacency, accompaniment, association and
expression of means and instrument by the same transfer of meaning which
appears in English prepositions with and by.
DATIVE- is the case of indirect object-of that foward or in the direction of or in
order to or for which anything is done.
The endings in these cases are the same for masculine and neutral:

kaka: - m crow gita-n song
|. kakena kakabhyam kakai: gitena gitabhyam gitai:
D. kakaya kakabhyam kakebhya: gitaya gitabhyam gitebhya:
Very often the preposition "saha" (“with”) is used with the Instrumental which is
put after the noun:

pustakai: saha- with books

B. Verb.
Before continuing the study of verbs, get acquainted with the following
personal pronouns:

Sing. Dual  Plural

M g a3

he they both they (all)
N T d  diA

it they both they (all)

17



F ar d IE
she they both they (all)
The endings of this person are:
Sing. Dual Plural
"kac" 1P kacati kacata: kacanti

to shout shouts they both shout they ( all ) shout

Text

etat svastham sariram

etat citram. aham citre manushyam pasyami. ramo~pyatrasti. aham ramaya vadami *

- Etat Sirsham. Tat kim karoti?

- Sirsham  cintayati.

- Karna: kim karoti?

- Karna akarnayati.

- Netram kim karoti?

- Netrabhyam manushya: sarvalokam pasyati.
- Nasika kim karoti?

- Nasika ghranam karoti.

- Jihva kim karoti?

- Jihva vadati.

- Hastabhyam tu manushya: kim karoti?
- Sa: hastabhyam karyam karoti likhati ca.
- Caranabhyam tu sa: kim karoti?

- Carati.

Etat svastham sSariram.

Ratnam ratnena sangacchate.
Satyam eva jayate.

Sarvam khalvidam Bramha.
WORDS:

citra- n picture(citre -/in the picture)
manushya- m man, human being

Sirsha- n head
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cint- 10U to think, to reflect

karna- m ear

atkarn- 10 P to hear

netra- n eye

sarvaloka- m the whole world
nasika- f nose

ghrana- m,n smelling

jihva- f tongue

tu- but, and (a particle put after the word it defines)
karya- n work

likh- 6P to write

ca- and (put after the enumeration)

carana- m leg
car- 1P to walk

svastha- healthy

Sarira- n body

ratna- n jewel

sangacchate- meets with (from "sam+gam*1 A t o un) te, to

satya- n truth
eva- only

mn;ron

jayate- wins (from "ji"™- 1U to win)

sarvam- all, everything

khalvidam- truely, this is... (khalu + idam)

Bramha- m Brahman (God of the Universe)

TASKS:

1. Learn to read the text fluently and translate it. Consider the cases of sandhi

2. Read and transcribe:

TS| AW | F2Fk | SHY | SRR | SHR | KT | AT 1 qAT 1 €
fr | 0 | T Q) UGRT | AT | foar | SR | e |

Fad: | wTRl| U F=fq | % 1R F=fq | ST T FATT | FT

% A F FAd: | HIh: Tk T @ |
3. Learn the sayings at the end of the text by heart.
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LESSON 5

Semivowels and Sibilants
The Basic Sanskrit Alphabet

There are two more groups in the basic Sanskrit alphabet:

SEMIVOWELS. There are 4 semivowels-"YA- RA- LA- VA". The name is given

from their character as utterances intermediate between vowel and consonant. All
semivowels are considered to be voiced:

- YA- apalatal.
Y- RA- a lingual. It is pronounced clearly more like in Italian or Spanish. Notice that
the matras "U - U" are written in the middle of this consonant: €= &

- LA- a dental. Interchangeable with the ~ sound in Sanskrit. “L” is pronounced

“l”

intermediately between the hard and soft “I"- more like the European sound.

d- VA. This sound is a labial as all others of this group, i.e. pronounced with
lips only.

SIBILANTS:

Y- SA- adental

Y- SHA- a lingual, a “dark” sh-sound pronounced with the tip of the tongue
reverted into the dome of the palate.

RA- SA- a palatal, pronounced with the flat of the tongue against the forward part of
the palatal arch

@- HA. A voiced consonant in Sanskrit. It is pronounced as the English" h "-sound.

The Basic Devanagari Alphabet

TR IHTHET : |

LI - Vowels
TAARREH I T 3§ 3 F W F TG
Pure vowels: A A 1 U u r © L LL

Teeg=/: T ¥ IO
Diphthongs: E Al O AU
o AAT: - Consonants

surd surd voiced voiced nasals semivowels sibilants

inasp. asp. inasp. asp.

20



RUAT: < H T ¥ g k)
Gutturals: KA KHA GA GHA NA HA
KSEELE g ¥ o 5 A q N
Palatals: CA CHA JA JHA N°'A YA SA
g T T T W T T
Linguals: TA THA DA DHA  nA RA SHA
T d g <o 2 a1 ) q
Dentals: TA THA DA DHA NA LA SA
WM T 0 ® o T 7 g

Labials PA PHA BA BHA MA VA

*

Special signs: * visarga _ virama anusvara | |l danda/ dvidanda

© Circlej avagraha 3% OM/AUM /Pranava X jihvamuliya

upadhmaniya & the Vedic " DA " "~ anunasika

2. Special signs:
A. THE VEDIC "DA": In Vedas the lingualS between two vowels is written
as o and has a more explosive character.

B. PRANAVA- the primordial sound OM, or AUM-3%. |t is used in sacrificial
texts, prayers, chantings and scriptures.
- EN
3o I 41 |

OM Sarasvatyayai hama:
"OM Bow to Sarasvati"

3. Sandhi:

Sandhi of Vowels and Diphthongs (continued):
N2 A A I | U U r T E Al O AU
E e[ aa ai ai a-u a-u a-r a-f a-e a-ai a-0 a-au
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Al a-a a-a a-i a-i a-u  a-u a-r ar a-e a-al a-o a-au

or: aya aya ayi ayi ayu ayu ayr ayr aye ayay ayo ayau
(0] of aa ai ai a-u a-u a-r ar a-€ a-al a-o a-au

AU ava ava avi avi avu  avu avr avi ave avai avo avau

E. g.. @ o™ - T (te api — te~pi), A4 Faeq ~ 49 Faeq (kanyayai avadat - kanyaya

avadat).

Grammar

Noun
We go on studying the masculine and neutral nouns ending in "-a":
ABLATIVE- is the from-case, expressing removal, separation, distinction,
issue and the like.
GENITIVE- is mainly used to denote possession or appurtenance.
Remember: the expression of possession or appurtenance in Sanskrit is
similar to the English construction “someone’s something’, i.e., the possessor
is mentioned first, and then follows what is possessed.
E.g.:
Mama mitrasya pustakam- My friend’s book
Masculine and neutral have similar endings in these cases:
Abl. kakat kakabhyam kakebhya:
gitat  gitabhyam  gitebhya:

Gen. kakasya kakayo: kakanam

gitasya  gitayo: gitanam
B. Verb.
Remember the following personal pronouns:
Sing. Dual Plural
TVAM YUVAM YUYAM
"thou" "you both" "you (all)"
AHAM AVAM VAYAM
" "we both" "we (all)"

The endings of the 1-4-6-10 class verbs in these persons are:
< 1P to shout

@Y FA A FED: Y IS
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HEH FAH UG FAE:  TIY HEM:

Text

te grame vasanti
eso~sva:. Asvo grame vasati. ASvo ratham karshati. Asvasya netre sundare sta:.
Esha dhenu:. Dhenu: api grame vasati. Dhenu: dugdham yacchati. Tasya:
dugdham madhuram bhavati.
Esho vrshabha:. Vrshabha: kshetre halam karshati. Sa dugdham na yacchati.

Esha: kukkura:. Kukkuro~pi grame vasati. Sa: krshivalasya grham rakshati.

Kukkurat cauranam bhayé bhavati.
Esho bidala:. sa grame nagare ca- sarvatra vasati. So6~pi jananam grham
mushakebhyo rakshati. Mushakanam bidalat bhayo bhavati.Yada te bidalam

pasyanti tada satvaram apadhavanti.

*kk

Satyéna naranam stkham bhavati * Yatha vrksastatha phalani

Words
asva- m horse
ratha- m cart, chariot

karshati- (krsh- 1P) carries, pulls
sta:- (as- 2U) they both are

dhenu- f cow

dugdha- n milk
madhura- sweet

bhavati- (bhu- 1P) is
vrshabha- m bull
kshetra- n field

hala- m, n plough
yacchati- (da- 1P) gives
kukkura- m dog

krshivala- m peasant, farmer
raksh- 1P to protect

caura- m thief

bhaya- m fear
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bidala- m cat

sarvatra- everywhere

jana- m human being

mushaka- m mouse

yada ...tada...- when..., then...
satvaram- quickly, hurriedly
apat+dhav- 1P to run away
nara- m man

sukha- n happiness

na- not (a negation particle)
anrta- n lie

yatha ...tatha- as ..., so ...
vrksha- m tree

TASKS:

1.Practice a fluent reading of the text and translate it. Consider the cases of
sandhi.

2.Learn the sayings by heart.
3.Read:

I | O 199 | 97 | q4fd | 9O | A | HEEd 19 T8 =
fa | fareTer: | foeTaTq quekT 94T qafq | =R Jarat= | o
W =@ | Y fq@m: | W | SHEEN AT SUETE 98
)| g Fiar: TR 99 | HEai T a9 )

4. Translate the Exercise 3 into English.

5. Conjugate the verbs: ag 1P to speak, a9 1P to live.
6. Decline the noun"kukkura” (m) in cases you know.

LESSON 6

Consonant Combinations

The consonant combinations are not difficult to recognize for they are familiar with the simple
consonants by their respective characteristic parts. The characteristic part of a consonant that

is to be added to another is taken and they are put together either horizontally or
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perpendicularly, according to convenience. Here are some examples: ¥ (nku)
§ dve ﬁ dgo QT shrhi ¥ nkra

In a horizontal combination only the last consonant is written completely. The
preceding ones are depicted by their most characteristic part:

1 R > . eS|
GNA PYA SMA KHVA

Some combinations may have a twofold version: written side by side or one
above the other. In some cases, however, there is more or less disguise of

the independent form. These should be paid special attention to:

d d9d &A@ 4 E A g 3 a2 &
1

DMA TTA KSHA SVA TRA DDHA HYA JN'A DYA SCA Sr

®l- MHA (only in this combination the order of consonants is changed when
pronouncing them)

The semivowel “r’ is treated in a wholly peculiar manner when making
combinations with other consonants.

If it follows another consonant, it is written with a straight stroke below,
slanting to the left. Thus,

T T @ ut

DRU PRA BHRO GRAU
If written before a consonant or a group of consonants it is written above the

latter as a hook opening to the right (called “repha”):

4 & =t @ g

RTHA RVI RKO RGAU RTU
After the linguals and the letter "cha" another specific sign is used to denote “r”*:

T % s

TRA DRE CHRAU

According to these rules, three, four or even five- consonant combinations are
made:

S| =

RKE SHTHYA TSMYA RTSNYA

2. The sandhi of visarga (continued from Lesson 3)
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The visarga turns into "S" before "CA- CHA", "SH"- before "TA- THA", and
becomes “S” before "TA- THA", while both words are written as one:

qTe: FRd- Aaer’id qTAT: T- TAEISId

manushya: carati- manushya$carati bala: tushyanti- balastushyanti

"The man is walking" "The children are becoming glad”

The visarga after all vowels and diphthongs, except "a - a" (see Lesson 3) becomes

“r” before vowels, diphthongs and voiced consonants (except "r'") and two words are
written as one. And the visarga is just elided before the initial "r", as a double "rr" is

not permitted in Sanskrit, while the preceding vowel becomes long:
gfer: Safa-afasiafa g ATTagia-srfasta
pati: jayati- patirjayati $atu: abhitishthati- $aturabhitishthati
" The master is winning " "The enemy is resisting "
The "S" and "R" always become a visarga in a final position:

T Og- T8 0: Fefd g-aefd O

tasya manas- tasya mana: vadati punar- vadati puna:

"His mind" "speaks again"

The final "r" is not changed before voiced consonants, vowels and
diphthongs. It may become “s” before the surds at will:

T oA~ e

punar tushyati- punastushyati

3. Grammar
A. Noun.

We continue the study of masculine and neutral nounss ending in "-a ":

LOCATIVE- is the case of situation or location, in other words, it is an /in-case.
The locative is an answer to questions: WHERE? WHEN?

VOCATIVE- is used when addressing somebody and in exclamations. It is
distinguished from the Nominative in the singular alone, where the first

syllable is accented if the word comes the first in a sentence-otherwise it is

not accented at all. The exclamation particles “:ﬁi or %' may precede a
Vocative .

Below the declension of masculine and neutral nouns ending in “-a” is given in
all cases (the perpendicular stroke above the letter denotes an accented

syllable).

Wi m crow
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A
N. enlep:  cnlenl plchl:

A FTHT - FTHEM
. HTHT HTHTETY FToh:
D. HTHTT --- CAEX=E
Ab. FTRTG -~ ---

G. HIHTT HIHA:  HIHMAEM

~

L. Teh  --—- FTHY
V. ®TH  HTHI FTehT:

Neutral has the same endings, except in three cases:

Tﬂ_k'i' n song
N. Acc. Tﬁﬁ"{ ik} HIGIE
oo

B. Guna and vriddhi.
Guna and vriddhi are vowel-changes occurring in verbal forms. A guna-vowel
(secondary quality) is formed by a prefixed a-element to a simple vowel which
is combined with the other according to the usual sandhi-rules. A vriddhi-
vowel (growth, increment ) is formed by a further prefixion of a to the guna-
vowel.
The series of corresponding degrees is as follows:

Guna and Vriddhi Vowels

Simple vowels: AA LI UU Tt L
Guna: E O AR AL
Viriddhi: A Al AU AR AL

The root-vowels of the 1 class-verbs are gunated in the following way:

a) If only one consonant follows after the root-vowel, it is incremented to guna:

A - ST he feels sad

b) The final "r , T " are gunated, and the final "i, i

and "u ,u" become

accordingly “ai” and “av” before the stem:
1 - T3afa q - qafqd

to carry- carries to be- is
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¢) The final "e" and "ai" become accordingly "ai" and "ai":

& - &4afd I - mafy

to call- calls to sing- sings

Text
TIET: |
81 9 9fd | § IIEIMET A G TG @IEfal TEHq

TSI 4T [ TafeT| FeT TRT T SRTeT gohT aTeiarar: e
g g ueaf= der Geaugrat ey den dgrat=n {9
AT Tl ddid| ATl 0 aIed=y JIuHatal gy d

TG S9T: Ai= Fer=ad Al JIRd JSrd) 9 U TSt I 9
TS gHY T4 g a7 q9afd dar § @refd |
qETareR Il
o ORI o Jamaiiad Tea | Taeaerany |
R Ush G fauT 9rg4m 9= 1/TdE: |
3 TIaTEl T faErd 1 sreRi
WORDS:
EFR:Qi m forest-dweller m_‘él" m lion d_"l' n forest w m king (Nom. from

%ﬁF{) Tl 1P to eat ﬂ'g:l'k‘[from him T m,n fear Tﬁ% m buffalo US| m
elephant a?'l%' m pig q# m wolf am“mrd m rhinoceros ?l’ld m jackal
?ﬁd' sharp é:'?:rf fang I”?ﬂ m India Eh'l?’r m,n jungle aﬂ'd' m tiger
-1 1 FITT | 1P to bring 7*?'"_4_'{ sometimes IS 1P to leave
™ ITT=STd | 1P to go Gen. + T near (used after the noun) AT or AH
|
it, him (Acc. from ¥ and dd_ ) HETATH] c saying dﬁm limited & truely
"Iﬂ_‘f n past FURTAT unlimited ToT n future @ one Hd m truth & m

brahman, priest a‘gﬁr differently, variously W m obstacle, problem

q %‘_ﬂﬁ'does not exist

*kkkk
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TASKS:

1. Read and translate the text. Consider the cases of sandhi and learn the
sayings by heart.

2. Read and translate into English:

AT UMW T4fd 19 I FUA| TG T3 e Tad:1 930a I
Tafal T g I=afdq a7 grd ged qafdl gud: = & ®uidl
FH: FUTAT TE T FHAT ARAT T2 et foera
queRT ®efd| Fer a-edn: [ u=af=y aer geamadmEtn 9
T AT g8 qaidl T S Ffd AT JA&d T BT |

3. Divide the sandhi and write the words separately.

AT AT T T AT T3t o

4. Write the nouns given in brackets in corresponding case and number:
fera (sraf¥fer ) aed wzata) #E (F9) 9o gus weany o (F
Hraet) gre F=afdl (Same) gvg: drar: 9= e (a7%d) 99
T qafdl gt (a7) Faf=a

5. Write in Sanskrit:

The man sees all the world with his eyes. Only the truth wins in the whole

world. The man works and writes with his hands. The cat protects the house
from mice. The dog guards the house against thieves. The brahman sees the
boundless future. When the jackal sees a tiger, it runs away hurriedly from
fear. You are writing sayings in Sanskrit. Elephants, tigers and lions live in the
jungle of India. A jewel is united with a jewel. As the tree, so are the fruits. My
friend brings sweet milk to the peasant. Sometimes the wolves leave the
forest. What are you eating? | have (99 ....... & ) a problem.

6. Tell in Sanskrit about the lion using 5-7 sentences.
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LESSON 7

How to write foreign names in Sanskrit?

The transiation of modern realities info Sanskrit
Foreign names are written in Sanskrit as near to their native pronunciation as
possible or as they are written in modern Hindi. When being declined they
receive the appropriate Sanskrit endings for facility:
O FERET <@l I uRa
Moscow America Delhi New York Paris
The modern realities are translated mostly using the nearest Sanskrit words

or based on Hindi with the observance of Sanskrit lexicology and grammar:
Wq locomotive ("a fire chariot")

Wa AFqard: independent economy

IBELIGI \i‘ﬁl‘s’rﬁlﬂo‘r: HUEAATRA picture galleries and historical

museums

English names are written in Sanskrit as they are pronounced. Here the basic
point is that the English linguals T-D-N are mostly replaced by the same

linguals in Sanskrit:

atl; @ﬁ'{-ﬁtr: @ﬁ'{i Tom Denver (the Sanskrit endings of masculine
are added in the second example for the sake of facility when declining the
names)

The same basic rule concerns all other languages, yet there may be some

pecularities in each of them. As an example we take Russian:

1. The Russian letters "E-E-FO-5" consist of two sounds and are written accordingly in devanagari:
E=i1+3 -F BE=ii+0 - AT S=ii+A - T 1001+ - q

The accented"SI" and "FO" are written with a long vowel. In feminine names the final"f" is always

written with a long vowel:

IFGT: ArRE: g Aaredr  gfaar e

Enuceit SxoB IOpa  Haranes IOmus Ians
Yenisei Yakov Yura Natalya Yuliya Galya
~
The Russian"E" in an intermediate and final position is denoted by the matra , but after the dividing
=N

signs"b-B" it is written as " "

I T FoAES:

Enena KanesiHoB
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Yelena Kalyanov
If the Russian "b-b" are used as signs of softness or hardness, they are not depicted in Sanskrit at all,

as the case would be when writing them in English:

N i ~N
Kazans  Yyns
Kazan Chud

2. For the convenience of declension masculine names receive a visarga in Nominative:

Bopuc Bopucy
Boris to Boris

3. The letter "BI" is written in the same way as "U", and as a long "1" if it is accented:

drepra: frdifea:

JIbIKOB Mpertumm
Lykov Mytishchi
4. Names ending with"-MI" are written with the matra depicting" /" :

HABITSEF: - Yaiikosckuii-Chaikovski

5. The letters "II-11" ( consisting of two consonants) are written as "IIIBY-TC" :

ykun Henunorpan
Shchukin Tselinograd

6. The letters "XK - 3 " having no correspondence in Sanskrit are written as "J", or they may be written
as 3 (I with a point to the left below) as these sounds are written in Hindi ( this also pertains
to the English letter “z"): SiX: (Mopa / Jora), S: (3opuH / Zorin).

7. The letter "®" (and the corresponding “f” in English) is written as "ph" (or ® as in Hindi):

BRI WIER.

®deonocust ®enop
Feodosia Fyodor

8. The rule of "natva" is observed when writing the foreign names (see below):

al";lamﬂll adT - Mrs. Kocherghina

9. The name, the first name and the patronymic are written together with the observance of

sandhi rules:

TAFEAeT  HTATeh == T~ e

I'anmuua MiBanoBHa Maprapura KoncrantunosHa [TaH1sipeBa

Galina lvanovna Margarita Konstantinovna Pantsyreva

The Rule of "Natva”

If a vowel, a diphthong, or the consonants T=H—=d—d follow after the dental

A, and the letters 2~ == occur before it at any distance, the dental - is
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turned into the lingual Tl. But this change does not take place, if there is any

lingual, dental or palatal consonant (except d) between them. E. g.:

AT TR

3. Guna and vriddhi in the 4-6-10 class verbs.

The 6 class verbs differ from the 1 class verbs with their accented class sign
and the intermediate vowels which are not gunated. Yet, the following

changes of the final vowels take place: "-r

becomes "-ir","-i" turns into "-iy",
and "-u,-u" become"-uv":
to pour-pours to habitate-habitates to blow-blows

Gunation in the 4 class verbs :

a) the short "-i-" becomes long in roots ending with "-iv":

ﬁ?{‘a@”a to have fun- has fun

b) the short "-a-" becomes long in some roots ending with "-am" and "-ad":
W‘W to calm down- calms down q@-rrraﬁr to get drunken- gets

drunken

Gunation and vriddhi in the 10 class verbs:
a) the intermediate”-a-"is incremented to vriddhi, and other intermediate vowels are
gunated- (there may be exceptions):

L -FAAN to steal- steals & c'i\-tzlld*‘ll?l to wash- washes

b) the final vowels are incremented to vriddhi:

‘J‘EH?Z”H to overcome- overcomes

c) the final "i" and "u" are converted into "a" and "av" before the class sign:

-31afd to grow old- grows old

Text
F|: |
Fraarr 7Y fafagr: @ aaf~a @ 933 9: FUId: FFRe:
FFR T il d I GTHETS = F=ai-q1 o+ [ o fafaer
: | Al aut 2T 9T g SrEryg q49i-dl Sl 79
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TAT: YA shoddIsHT: il d YUk qU o \ef~| &7
&F: Sllchel: JHIIAIHTT oo THI |

STe=1{:
A= TAETE AT THY gl Fehe: FH: FF Tl o
TeRT WY Tohel el fEraif T St qafd 7 go 9w
M T @l |

(o)oXo]
o UHT T FHelid JAfT |
3 Ll X =i
3 991 9 F=readn ag Ssfifaad |
WORDS:

7\5|T|' m bird tl"‘:h m peacock gﬁ m goose, swan W‘ﬂ?l' m pigeon, dove
w m cock w f hen 5T m meat T2 n egg ﬁ‘Sﬂ'ﬂ[ their (m pl.)
:ﬁé_ m nestQTa'ﬂT usually Wﬂaﬁ' f branch _:Q,FIEF m owl WT m falcon
LTH%W m hawk Wﬂ?ﬂ m bird of prey ?T'f m snake W another
ﬁm‘ m cuckoo 5\[_%'_ m parrot W m sparrow ga_?l' everywhere
W m acquatic animal W m acquatic bird ﬁtﬁﬁ near (with Gen.)
Wm crawfish Wc\ﬁ' m turtoise ﬁ m heron ﬂ?\QT m fish T‘Wﬁaﬂ_ m

leech IF‘* m dolphin :iTJF m crocodile W4P to like (with Loc. or Gen.)

‘q“f‘éltﬂ'{ar long-beaked W m frog ﬂ'ﬂr m love T*Tjﬁf never [T 10U to

grow old &<l 10P to wash ﬁ?ﬁ'f thought Gnﬁ?fn life L 10P to

steal Y 10P to overcome HE 4P to get drunken

TASKS :

1.Read and ftranslate the text. Consider the cases of sandhi. Learn the
sayings by heart.

2.Read and translate .

TE gl Gad @I USATH| 09 THd a9 T He: F
et qU: EHETES AEtl JeheaHeeT T8 IR add:|
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gl o fEafdi®sl Saa | &naer 79 Sa 99 T
TIfd el e u4raidl FH ST =31 |

3. Answer the following questions.

How many cases has the Sanskrit declension?
How many conjugation classes has the Sanskrit verb?
What are the types of conjugation?

How is the stem of the verb being formed?
Conjugate in all persons and numbers: F{

Write the declension in all cases and numbers: ﬁl‘a'

What are the guna and vriddhi?

4. Fill in the following groups with corresponding Sanskrit nouns:

a)Parts of body:

b) Birds:

c) Domestic animals:

d) Wild animals:

e) Water-dwellers:

5. Write in Sanskrit:

The bird is flying. My girl-friend lives in the city now. | know that this woman
lives in a village. What are you doing now? Your guest speaks Russian very
well. Yes, he knows English as well. | see two elephants in the picture. The
man writes in Sanskrit. The horse and the bull are pulling the cart of the

peasant. The owl lives in a tree. When the jackal sees a tiger in the jungle, it runs

away hurriedly from fear. The past is limited, and the future is boundless. My friend
overcomes his problems very quickly.

THE BASIC COURSE

Jqy: qia:
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Grammar

Conjugation of 1-4-6-10 class verbs of Atmanepada type in the Present Tense
In the conjugation of atmanepada type the same changes of the stem and
root-vowels are taking place, and it differs from the parasmaipada type with its
endings only:
oT¥ 1A to receive

e AYd AHd A
2AAH AdYd e
3 A SEIE ARG

2. The Declension of Feminine Nouns Ending In "-a":
W f agirl

N. & % 4T

A HEW - ---

EN

L HEIAT RIS I

D. HE --- FAT:

Ab.  HET: --- ---
. --- FTE: AN
L & --- FTg

v, @ w4 e

The accent is constant in this declension, i.e., it stays on the stressed
vocabulary form, except the Vocative Singular where the first syllable is

always accented.

The declension of the pronouns of the third person (he, she, it, they)

Mascul ine

Sing. Du. PL Sing. Du. Pl
NI E | A T q AT
A TH  -- A -

{ aq - ==
. o9 b qQ dar dreEm
D. T -- dw: & -- e
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Ab.?"@l'l_('[“ - ?hlei - -
o A oA fmm o —-  AEm
L A -- A deEm - A
Neutral
Sing. Du. Pl.

NA. A9 T df

The inflexion in other cases is just the same as in masculine.

The following words are declined according to the same model:
M F

4
4

this

which (conjunction) — q*

y44

aO
another W W 1
another 'ﬁkﬂ' EJTﬂT EJ'HT?‘[
one of two ’;I'*-i('l{ ’zl"ddil *I*dd«‘l\
one of many

which (of two)
which (of many)
all

all

one ( meaning ‘some”

in plural)

s 33439
3 @%ﬁi%g
75141

who, what
lower 35&'%1'{1 9;|'%IRT El'SRTI'
inner PAECIE = T
northern ERSEE I 3T
southern ‘r:i%r{rf: Eﬁ‘rﬂﬂ' ?:I%—Rrh:r

another, supreme

T
eastern, former 1i6f: \iaf ‘iat'{
o

own



E.g.:

IRA-TY d Faf~q dedia i |
"The town, in which they live, is very far".
Al T T & sy |
"Which of these two books are you reading?"

q: U3 G Feq T T |

"He remembers all the words of the lesson well".

Preliminary Exercises

1. Conjugate the following verbs in Atmanepada: =G 1A to worship ¥ 1A
to like.
2. Put the verbs in brackets in a correct form:

e s Fo (95) | A1 &1 9% GeFd () 91 Wee usfa
| TE o9 i =7 wEe g (a9 ) R A T 5= ()
THTT: AT ST A (59 )| o @ g3@n: ()|

3. Decline in all cases and numbers:

TITERT £ nose IE%‘ f tongue

4. Put the nouns in brackets in a correct form:

gsa (ATTaeRT) g FAta 19 (RN&T) Fefa o2 (=)
@ TS O3R0: qaier (afFar) T==d) T &=r
(e i) gafa T2 (FA1) 98 Area T=31 |
5. Unite the following words according to sandhi rules:

T-Teq \UH-3f 19— | FE -39 1d- T

6. Write down the following phrases in Sanskrit:
Other books, in another world, one of two girls, one of many women, which of these

two girls, which of( many) women, from all crocodiles, to all rhinoceroses, some
farmers, the lower world, the inner world, North America, South India, another
life.

7.Remember the Sanskrit spelling of the following words.
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aﬁ m pl. the four Vedas Elw m aranyaka

W m Rigveda ?dﬁ'sﬁ‘[\ f upanishad
w m Samaveda ‘II"'IH?QI_cl'l' f "Bhagavadgita”
qﬁﬁé‘ m Yajurveda WA n "Mahabharata”
an%ld' m Atharvaveda Tl":lm'i' n "Ramayana"
Eﬁi%m n brahmana Wl_ﬂaé m Ayurveda
Text
I T
TR faferaT=raEan St FHEE T gt 56 st
A3y e s gar |
- AT -
Tt oivf wut it =T == = 9t |

S~ TOTsaS TERET A a3 o
g ST oM M=) BT a2 FET 4q: drar F Jafal &t
THFH I THTAE L qUaf |
FHU- e w4AgT w1 &1 HUTET G fafaan ga=mT ga=
[ = TreRuar:| afdE FUY FISATA T4t |
T - AATCEATER AT 3 9 T T T Aleh U3 |
ATART - A AMGRTET| AR T T4 F5em:|
TSI - TG ol qad:| HETST e
e - g raT gy gt SEar agm (70T Jgeaeme | aE
Taq:|
AT - GO AL TR w031 r=ran A wehrar -
Sfterea et et A |

- i -
FHHZITN T F&dT =T FEHT G |
T - AIoIE ST AT BNl T:| ST ST S| ATt 7
=BT v e g5 foram:| gearamafemT $4: |
ST - AT ST AL Tad: | =TT ST ST e
T T T
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e IR 9 g8 I=31d |

coco
T IHRTET — Other parts of body:
W‘ﬂ?‘f m cheek ﬁ*@’m“ n chin EF{'BJ' m neck
= m shoulder dﬁ@ m forearm F f
armpit
W n palm W f finger éTF[ n breast
‘T@f m rib ﬁ"ﬁ? n genitals ?{Jf n thigh
qu_vi' n shoulder blade Q'Q?Wi' m spinal column 3‘3 m knee
?m'i‘i? m elbow TEqd n sole 4T m foot
dﬁﬂf f heel E|?f back of the head ‘IQL m back

W n abdomen Eﬁs’i n buttock ﬂ'%zf n waist

Words

faferd different @da m part of body JTMEd n perception organ FHFEH n
activity organ S m man 3T the best =T f skin @W they do (from <k -

8U to do) T n member, part %I m hair on head 9 1A to shine a1 m
colorw black Tad white ‘fl'cfyellow 9 1P to be (stem:¥9d) g‘rscr n flower

HATE m decoration Y 10P to decorate ‘T%fm side ﬁaﬂ? n good word
gﬁ?l'vfn bad word HMid@n music ®IEA n ear-ring AATE n forehead

FTeRlower T m part g[ 4P (stem: U?9) to see q4<7 n middle, center, waist
=9 m smell T 3P (stem: TT=) to smell T m lip T red ﬂ'@f n mouth, face

24 m tooth H=T n food HT-T 1A to taste Eﬁli1P to chow T3 m touch
AT m sense, feeling i cold I hot, warm FIT tender HTS hard

TT-9 1P to perceive T right; southern ST left FH: pl. we do T (T=)
1P to give TR: we take (pl. from UE 9U to take) IS m palms put

together ‘TIE'El'I'ﬂ]L n shoes E['{Er n happiness
COMMENTARY:

1. Sandhi:

The final d is converted to:

—¢ before vowels, diphthongs and voiced consonants
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=4 before -3
=3 before S[-4H
=< before <=3
—¢_before €-¢

= before A, while [ becomes &

= or —¢ before the nasals:

AT HA-FATSH | HATE T-H=A = AT TAH-TATAAH| TEHTT AT
~qETA )

The Order of Words in a Sanskrit Sentence

Interrogative and Negative Sentences

The order of words in a Sanskrit sentence is more or less free-especially in
poetry. As for the prose, it is mainly stable. The predicate is usually shifted to
the end of the sentence. The object or the question-word is placed
immediately before the predicate. The usual place of the subject is the
beginning of the sentence, and as for the other members of the sentence,
their placement is free:

HEHYAT Y&k USTH | TYATE &k U1 |

"I am reading a book now"

The constructions of possession are identical to the English, expressed in
Genitive case:

q fiee gedesy. "My friend’s book”

INTERROGATIVE SENTENCES may be of 3 types:

a)A Special Question- with the use of interrogative pronouns, which are put
immediately before the predicate. Adverbial modifiers of time and place may
be interposed between the interrogative word and the predicate:

™ & 92 g =319 | "With whom do you go home?"

The most interrogative words are just the case forms of the pronoun “who;
what”:

F:-%T-fFH who? what? FH-FHMH-fFT whom? what?

S™Td from whom? from what? why? & whose? & (with)
whom? &7 TE with whom? with what? FF to whom? FET  in what?

where? hal when? etc.
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b) A General Question- is an interrogative sentence containig no interrogative
words which can be answered with “Yes” or “No”. A general question has the

auxiliary question-word f&H at the beginning which is not translated:

forr & Uiy 19 A 93T 19fE ,FE T U3 |

Are you reading? Yes, | am reading. No, | am not reading.

c)An Al t er n a toffers ehoi€g uardshasi thee rinterrogative particle T,
which is put at the end of the enumeration or the last alternative word offered
for choice. The alternative question also begins with the interrogative word
IE

forq = T3fy feraty am |

Are you reading or writing?

THE NEGATIVE SENTENCE is formed with the help of the negation particle
T

TEad 7 ATEa< | | do not taste the food.

When negating a noun or any other object 7 is put after it, and the opposing
particle feq follows further usually to show what is confirmed:

T Y&deh 7 fohd T3 T3THI | am not reading a book (= not a book ), but a
letter.

3. Word Formation.
A. COMPOUNDS. Formation of new compound stems is extremely wide-spread in

Sanskrit. One type of them is the so called "fafpurusha™a compound, formed of

two names making a new notion:

F0 + sz = FH=

action sense sense organ of action

g + TEE = WgdeETd
Ayurveda teacher teacher of Ayurveda

Another widely used type is"karmadharaya”, where the first component

qualifies the following noun:

g+ =T = ga=d T + T= = da=e

good + word = a good word bad+ word = a bad word
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In tatpurusha and karmadharaya compounds the last syllable of the latter
word is accented, no matter which syllable is accented when these words are
used separately
(but in the karmadharaya compounds formed with the prefixes 9—- and
g:— the first component is always accented). Other examples of the last point:
g g g g e w4
foul  wonderful bright bad spoiled unhappiness happiness
smell song day man water
B. PREFIXES. Formation of new words with verbal prefixes is also widely
used:
1) The prefix HT- signifies a direction towards the speaker:
A= FHATT FreTatT
comes brings  runs up (hither)
2) The prefix HU- signifies a movement away from the speaker:
AOEBfa WA Tt
goes away takes away runs away
3) The prefix - signifies a movement following something or imitation:
TqTesfy At TgdEty wEaety TSty wgdaty
follows carries after runs after translates repeats perceives
4) The prefix 94 denotes union or togetherness:
unites  collects, gathers talks, converses
EXERCISES:
1. Read and translate the fext.

2. Answer orally:

9 OIsaET A=A i af=T |
3 U *T |

3 it oo 4 |

¥ Fwaret fop g |

Y AT fo g |

& =T HTY fepuied |

9 TR T &M |

5 @@ IR gAY o =31 |
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3. Translate info English:

9 AT AT STATATT TR |

R AT G- 4 T FIIAH: |

3 Fuiaer: oH T=afd a8 FH: aaIgrard |

¥ q: Gehdaa-=aquaid |

4. Write in Sanskrit.

A. The body has organs of perception and organs of action. The head is the best part

of the human body. The girl’s hair is black and her eyes are very beautiful. Ear-
rings are shining on her ears. There is a red flower on her palm. What is the
cow chewing? She lives downtown (in the center of the city). She goes home,
takes her meal (eats) and listens to the music.

B. The woman tastes the water. The girl comes and brings pure (good) water.
And where is the spoiled water? Why do you write with your left hand? She
reads different books at home and translates “Ramayana” from Sanskrit.

5. Translate:

Supplementary text

| ISSTETH |
HE 9 TIqadl HAS: GHAal Facrsgaaarsiy af=<
| e arEantT af=r | TSR ey ia
| AT TSTERT AT aaa STaugeTant Iqderay) MagemEm ©
FIAAAIIET| ASHATHAIH AT ST AT | Fgaar SrErm-=aeg
F1f SUfHTed o 9d gfas=ad

WORDS :

m@'ﬂf n "Aitareya-brahmana" @aﬁ_&l’ pertaining to Rigveda
'Hm%l?ﬂ_q pertaining to Samaveda { as for; and; but %tﬁ'f f shruti (branch

of Vedic literature received as a revelation from the God) é@ﬁ' is said, is
called

Note: Rigveda, Samaveda, Yajurveda and Atharvaveda are the 4 parts of the classic Vedas.
The Vedas are classified into their “limbs”: the so-called brahmanas, aranyakas and
upanishads. The enumerated Samavidhana-brahmana, Shatapatha-brahmana, Gopatha-

brahmana are the most well-known brahmanas, pertaining to separate Vedas.
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s ures:
Grammar

Imperfect

There are several tenses in Sanskrit denoting the past. The Imperfect is the
mostly used among them; it is the tense of narration and expresses simple
past time which is common for oral speech as well.

It is formed from the stem of the Present Tense, which is preceded by the accented

augment "a-". The general scheme of the Imperfect is:
"a-" + stem + secondary endings of the Imperfect (A,P)

E.g.:
T + g9+ = FTAT He lived.
If the verb has a prefix, the augment is used after it with the observance of the

corresponding sandhi changes. The sandhi rules should also be kept in mind,

if the verbal stem has an initial vowel or a diphthong :

FT + I + 9eq = FHaeq He translated
Conjugation of 1-4-6-10 class verbs in Imperfect:
Parasmaipada At manepada
dq 1P to speak Iqd 1A to try, to take pain, to strive
% Haed FAGdH Haed  HIAd  FIAAH HIq
2 TGS FAedq Hded  TIALT: TIALN TIqeqq]
3 FOCH Hac™ FagH  HId  HIAAE(E HAAHE
E.g.:
: J&IhH HAUSd | He read a book.

T wa%ﬂm | They strived for samadhi.

Declension of nouns in "™i"

The accent is in accordance with the general rules already laid down (/.e., it is
kept on the vocabulary syllable except the Vocative where the first syllable is
stressed). Examples: T m fire TR n water ®fT f opinion
Singular Plural
M. N. F. M. N. F.
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N. :
A, FY --- Ogfag T --- Tar:

|, AT 9Ram 9. TOAET: arRfy: afafn:
D

THY AW Jad-0d A aieg: Jqige:

Ab. IW: O gd:-gog: —-- - —_——

G. -— -—- HHAEAMY G AN

L.wﬁaﬁmﬁwmaﬁg afay
V. HH  aR-anuad T A gda:

Dual

M. N. F.
N.A V.  HHr ar qdr
.D. Ab.  FfF=Y ElIEE=E iy
G.L. I CIEUIE T
Declension of personal pronouns (you, |, we)

You
Sing. Dual Plural

N L T
A - FAM-ET I
| = RCIE= 1 S o2 2
D. ﬁl'il'{-ﬁ === —d{ ‘g&:h-‘qt[-a:
Ab. q REIE2 It RIS
G. da-a  gadn-am  IHEE-T
L w=fr gdd: oY
I- We

Sing. Dual Plural
N. e qEe FE
A, OE-TT HEE-A -
l. ﬁ'qT W‘r&m{ W‘i‘ﬁ:{:
D. HEm-¥  ---r T -
Ab. Hd HEtEy T
G. m-¥ - TR
) E'ICEIE g
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The short forms of the pronouns cannot be used at the beginning of a

sentence:
Hpd H T=d | or H&l U%kd =4 | | like Sanskrit.
Text
TMHEET T )

HIATHETAPT U T [q0q | foad ¥: Flaesd T8 TRagary

T W= ATIRIl UL T97d G FHEAsd T8 TATT=5dl Tk 9T
T UE T I=gad) Uiafe dt sebfashrers UTaeTdry a HehidehT 3T
WA T Uhel T Ty ded -

-1 far | Rrgsh e I T q61=sT addl aq 9T wasT
W M FAH| TGl [ FIIq -

~7 ar:| FREYW G991 YAt et SR O = q9 Hd agd A

A = TIGEUT: GAT: = v @RaanmAAraaEgr [ ag =
fdnfera g@t oy |

Tl aed-

- aeg 7 arafa) Tar og g

T FAa-

-7 gHd| Faq) fead e afeain faum =yewy Jadrsa™ =
|

ST SATAT AfeTTe el Ted: AR M- IRl T8 932 gl o

TUTS: SHILTETATad| T T YT |: o AR Uauead) aed quy
0 e |:  ATSTRRIATE A Fdl I8 YT AT a8 o=t T #:3

fa T grfaedafa

WORDS:

AT eager to sing TEX m donkey HiFEd-sHiFa-FERIT somebody;
something; some R n dwelling-place ﬁa'@f in the daytime IR m weight
dg 1P to carry; to flow NIER] night T in the night =T f own wish 9491, 4

P to wander Wi’v[then (G.+ ‘Tﬁﬁ?[after) 9T n morning ﬁ‘f: again (the

visarga stems from "r") EIﬁH‘?JT'FTIT[ 1P to return 3T f friendship; friendliness

yfafeTd every day FehieehT f cucumber T+HESI 6P to go in, to come in
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H=1 10P to eat TI'FM‘ m donkey W—W—ﬁm what a...; what kind of
ffefer clear, pure T night T n song, singing E—Zﬂ'f f desire dd 1P to be,
to exist dg so, that is why; then FIT tell T m melody T AT | sing
FrE m jackal FG 10P to tell T8 m god, deity [ THRT 9T FATIT why
this useless talk? HT¥ T besides 'x’r_ﬂTﬂ'b'd' m guardsman EI,"?" sleeping
@R hurried FTET n- arrival a4 m beating =T decided, doubtless
Frefdt f cucumber 9T eat E{Ef m fool #f¥ don't be T m taste 99 1P to
understand Qﬁ't[that is why so gﬁﬁf m fool, blockhead ﬂﬂ'@ let it be

ﬁ'@'but a‘%’ﬁ"'l'm the outer side ¥*IT 1P to stand (the stem: ﬁ'@ﬁl}

El_or'l'?*ﬁi 10P to observe, to look out El'%i away, outside A a piercing

voice THHTHTT 1A to begin 7T n howling &t having heard =IFaTel m

master of the SHIE m anger T2 m moon WS m light AR m donkey
Teat coming up, approaching m m cudgel-strike d€_10P to beat T in
this way, hence 3T f consciousness, mind &= &I to obey a word B f

damage

Commentary
Word Formation

Bahuvrihi

One more wide-spread type of word-formation is the so-called Bahuvrihi.
Bahuvrihi is an adjective compound, where the first component determines
the second noun used as an adjective. The accent is kept on the first
component:

A with hanging  ears (re. donkey) Eﬁ'ﬁ'ﬂ'@f long-beaked
TroiTe elephant-headed

The same bahuvrihis can be used as compound nouns of the tatpurusha or

karmadharaya type. The accent is shifted to the last syllable in this case:

AR m hanging ear TTSTETS m head of an elephant ?‘ﬁ'gl"ﬂ'{é' m long beak

Verbal Prefixes
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gfd- this prefix has the meanings in reversed direction, back to, in return,
against. When combined with nouns it forms nouns or adverbs with the
meaning "every":

answers everyday inevery house at every step

In substantitative formation the prefix is accented. The compound adverbs

with the meaning "every" can be also expressed by mere repitition of the

noun:
R R ww
in every house everyday at every step

Presence or Possession

Presence or Possession are expressed in Sanskrit by the scheme G. + g 2U "

to be". In rare cases the verb 9 1P "to be" may be used instead of FH. The

verb HH is conjugated in Presence and Imperfect in the following way:
Conjugation of the verb HY 2U "to be™:

Present Tense
Parasmai pada At manepada

o IR @ o T W@E WY
JAf Tty ¥ e
3gfg o 9 WAy

Imperfect
Parasmai pada

WA W W ;W ;rEr W
W WA WE WL FETLAT Feay
3 W AE TET AT H@E A

E.g.:
T FFRt A 9 THE=ST
He had a dog | want to sing (/it. "I/ have a desire for singing'")

Denominative Verbs

The formation of verbs from nouns occurs according to the scheme stem of

the primary noun + 3J. The final "i" and "u" usually becomes longer, and the final

nyn

short "a" may be prolonged as well or replaced by "i". The masculine nouns in "a

may get "s" instead of visarga:

nn
|
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geata TEAf TSl T

makes happy distresses worships to be hostile

EXERCISES:
1.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following.
wandered wherever he liked; he was in friendly terms with; what a wonderful
night! | would like to sing; what melody should | choose? What's the use of
talking in vain? guardsmen are sleeping here; if they run up, they will beat us
for sure; don't be a fool; o'key! sang up in the moonlight; having approached
him; if someone is not clever enough, he is sure to get into trouble.
2. Translate info English:
T:gfafet FAUEEd T8 TAgEdl 75 A oTd TR dl 99 WIgET
 yifaem| & T RS Ya: § a9 a=Ene 1 JEreq 19 o for gepanusq
| for IT| Ioaery uTe urEa |
3.Put the nouns in brackets in necessary cases and numbers:

QT (AFT) =S ardqd |

3 SPTTE FE (W) W |

3 7\ AT (aT) =BT |

¥ fob & T3 (afq) T 0

4. Translate the following phrases into English:
AEIRAN TTeeT:| Are=ar: || TS a4
i Sfer feamn gfesgsa:) W& T

5. Write in Sanskrit:

Having heard the donkey's roar, the master ran up quickly and gave it a
beating with cudgel-strikes. Once the farmer saw fire in the jungle. Tell us
your opinion. That who obeys his teacher and does not distress him, makes
him happy. He has not his own opinion. Why do you eat cucumbers every
day? He observed the moon in the night. The guardsmen were asleep.
Mowglie was in friendly terms with the wolves, but was hostile to the tiger
Sheer-Khan."You are crazy, besides your singing is not sweet"-(2fd ) said the
jackal. The donkey replied: "You do not understand music, that's why you are

speaking like that!" Then it sang up. The jackal ran away hurriedly.
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6. Translate info English:

Supplementary text
g i~ o T4
Tond ¥ geialia o geiaf< 95hiaq |
TSt F F S g1 Sidia o T 1R
g stu gefrarsfy seiarsta agreq: |
T oNed faeT farar fa=m gaer squang iR
TUTEIYIAY AT I3 |
WRITeR: OIS AT e 131
A T faeaf=r wraif 7 99Ra: |

7 f& gaeg fee gfasti=r @ gmm: 1%
WORDS:

g+ 5]'5[1P to glorify ﬁ'ﬁlg‘l;cff culture; perfection Wﬁ'ﬁm homeland

g9 happily ST 1P to live T m man G3Mal well-bred && of a good
family q%'f?ll"f rich &M + Acc. without (preposition) ferat ¢ knowledge "—i‘TﬂT n
decoration Wmfﬁf n pl. 18 puranas ( Vedic legends) = m Vyasa (a
legendary seer considered to be the author of puranas)ail'rl'{ﬁf n two words
TITHT m favor done to others Etﬂ?T n virtue T n sin THTE n oppression of
others 3T m diligence et are attained TARY m desire; dream

& (conjunction) for T’f m animal

qa‘]'q: qra:
GRAMMAR
1. Imperative
The imperative mode expresses a command or injunction-the speaker's order
to someone or something. It has no special mode-sign and is made by adding
its own endings directly to the tense-stem. The accent in 1-4-6-10 class verbs
is the same as in Presence.

Conjugation of 1-4-6-10 class verbs in Imperative
Parasmai pada At manepad.

“H 1P to greet Id 1A to strive, to try
Q T THAW A= IdqW JddH Fa=ar
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AT T WA FdtE I IdLaq

IR I ME I IdEe IdMES

The negative form is more frequently expressed by the particle HT , than 7 :
TS UE HT 949 | FEHUETT OT e |

Do not speak to bad people! Do not strive to accumulation of things!

2. Declension of nouns in "-u"

The accent is in accordance with the general rules previously laid down, i.e., it
is kept on the stressed vocabulary syllable throughout, except the Vocative
where the first syllable is accented if the word occurs at the beginning of the
sentence. Otherwise, the Vocative form is not stressed at all.

Examples: F\g m enemy @i f cow If%;[ n honey:

Declension of nouns in "-u ":

Singular Plural
N. o3 &g Ag  wE:  oFd: AgH

|. TAT T ggar IR gh
D. YAd fHa-9 HgA  IEE: O A
Ab. TET: EAT:-g=T: §YF:  --= == ---
G. --- - - A 9T HYAT
L. ‘sraﬁ a:ﬁ gy rrgﬁr AT Y Ay
V. ST der-dy ToE: gFE: Oge
Dual

N.A. V. ¥1 g g
|. D. Ab. ST ST AT
G. L. I=ar: g Il'gT-ﬁ':
3. Numerals from 1 to 5
The cardinal forms of these numerals are:
-t 3-fr  3-fr x-md w-tew
The ordinals have changes in gender:

the 1st the 2nd the 3rd the 4th the 5th
MO e g =gd: dEe:
F.oogat fedfar gdtar =qdf o=
N g e gt wge deem
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The ordinals are declined like the corresponding nouns (we are not
acquainted with the declension of nouns ending in "-i " yet)). The cardinal
number T is declined according to the model of the pronoun T:-4r-dq . It
has no dual form, of course, and in plural it means "some, a few". The other
numbers are declined as follows:

f5 two
N.A.V. BT (m) T n)
.D. Ab. ST G.L. 34T

1 three =IqY four
M. N. F. M. N. F.

N, 3 i e T@E gam Jda:
A F - - g ---

. EIRE GEIEE =Igf: Fagfa:
D. Ab. fret: frge: =g TG
G. Ty fogum Ggmy F@gam
L P fordy Y YT

T five
N.A. UF|. Ui D. Ab. U= G. UFMM L. UHg

The noun after the numeral 2 is used in dual, and after the numerals 3 and 4-

in Nominative Plural. As for all other numerals the noun after them may be

used either in Nominative or Genitive Plural:

3 e faw: &=am: I agen: e gEas T

Text
FE ZAhTEA |

FTRTT:~TIg TSRS :| TH: W] TS GeRTSd GEUaHl AR
ZAEUW U= |
gdig:- O7 araq | % Hayr gret: a9 Euay:?

T TUTeTeh: d9 TEUH:| H HOET |
HTLHTE:~THIE] TENTS:| GIHAT=E [T |

(aTeaT: aafd)

At~y 19T § H9dd 1STEiiy |
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FTgHT: -FPRral e (e
galed: -9 araq) % Tl g7
HTEHT: ~Zd: B
gateg:  -9ray | A1 A7 U | A heaed IeH 7 F = |
Feraerq g stasfa 7o et A wga 9: gfawerg |
FTR T~ LT HIfIa TERIS:|
(T F=sfa uard Fou: gtaeid)

gateg:  ~H| A FHIS qRGTATT ?
FA: -TAY |GAY FIAHET| qGd: FISA d g=ai-~a1HT = I
me:

FIIT ISHTS a1 gHidadd aedr farsH &% |
gatgT:  -%d &9 faaremfafy ? A @ gty |
FW: -7 HT UaH | Ud  WERGUET Fddl a9 9 FEH e foT
M

Tar AT qIa=y FE |
AT  -UrEdl qagdr:| 99 g 95T WA F faars s ?
FA: -4 FEYA| T G @ Tl e al I98 | T4
g1 =¥

g [Afaq |
9T -%9 ®Y gq | =91 98 7 FSH| 9 T=- JUAEY qed
o7 T

U= |
Fur: -7 A= A ? =1 qred |
AgT:  —%d Teafd fohal &oma:| O TIMET |99 $ HIA |
FA:  -HY qH FgAESd ? 9 gl 199 |

(fag&d g9iafd)

gATgA: - 91 & 1T & qauTai g Ui U qed a9 g9
FATH
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q7 <aT:| Fe fop TN Hod: HIa: oA boE:| I0F g 97 U=
EINEAREEERIRC I

WORDS:

Ejlﬂo‘l’ﬁt n ambassadory T 1P to win Eﬁl’@’let him be victorious, long live!
W m maharaja, the great king Eb‘l?ﬁlﬁ'&r m guard of harem
uy: '{E‘?j(parenfheses) here, truly qEd m pandava(son of Pandu) G. +

'H'm"l'?l'i'c[from ‘I{?Gﬁﬂﬁ m the best of men TRTAW m son of the Primal Spirit,

Narayana (a name of Krishna) Wﬁ'ﬂTas a messenger, ambassador

TU+ITHT 1P to arrive EATEH m Duryodhana (the eldest of Kaurava-
brothers) AT ?‘Tfal?[ (iron.) you never say so! W‘I@L m Kansa's servant (Kansa
was Krishna's uncle) Tt having a belt, Damodara (a name of Krishna)
9Ttk m cowboy HT: (interjection) ah! FT+F 1P to go off g+dg (stem:
'Fﬁ'q’) 1P to excuse, to be merciful 9T m hurry FET m behavior, way of life
f @ n loss of memory, forgetfulness Ud 1P to fall Tﬁ"’ﬂ'ﬂ[good, o'key

Ud (an emphatic particle) but, yet ﬂ'l“é?ﬂ (stem: ﬁ'g) 1P to stand up

Ei-';l_’!éli'ijl f&T thank you ?I'i?vl'r[(an emphatic word) well! ﬂjm messenger,

missioner, ambassador, angel Horar thick-haired, Keshava (@ name of Krishna)

a’dﬁfm king ‘iﬁ';fn worship ®d 1P to like T - arrival &ﬂém

punishment, stick T+e¥T 6P to come in AT+ 6P to order F:+TH 1P to

go out ATH (an emphatic word) well; truly; really EAI) T%,LEFFF[ (with G.) how are
you (they) TXm son  WAUl HITTHRA everyone  is  fine
o 35,'5!?{ a ‘jﬁﬂ%ﬂ they ask about your welfare= they send their best
regards to you T = and besides, except that W m Yudhishthira (the
eldest of pandava-brothers) e f property TSI n division %&L do, make
FAURT how's that? Elﬁ 1U to deserve HI ‘Fh{ not like that TTEIRFERTE m
mutual enmity a7 = and together with that w n the Kuru-family farTr m

disappearance, distruction EAIE therefore, hence T m estimation, love

&= n word 11?" m son S possible ITn kingdom, state o m richdom,

welfare =44 otherwise HI terrible 'ﬂ?n war d’ﬂT n grass ¥t+al (stem:
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q=3) 1P to give T:t but, nevertheless ﬁi 1P to laugh at foret an emphatic
particle intensifying the preceding word 'gLiTz’I'H'—T m Duhshasana (Duryodhana’s
brother) =4 n binding Y (stem: T=5)1P to want, to wish, to desire

farge®® n omnipresence 23T shows ST f the divine power causing

illusion T 6P to create WA+ET 1A to wait T4 m king HET n middle, center

G. + 4&X in the middle of, between FAM | do W’%ﬁlﬁ' m magician
COMMENTARY:
1. The text is an episode from "Mahabharata"- namely, Krishna's message to the
Kauravas with an ultimatum to return to the Pandava-brothers their property
seized by deviousness. The text abounds in conversational idioms and
emphatic words. One should also notice that the nearest future can be
expressed by the Present Tense in Sanskrit.
2. A polite address to the elders and high-ranking persons is expressed in
Sanskrit by the word ﬂ?ﬁ[(Sir, Your Honor): Nom: masc.-9aT , fem.-AddT.
The following verb is used in the 3rd person singular:
FYTfesiad Tewrst | o qadl qam=sid |

As you like, maharaja! Do you (fem.) understand me?
3. Word-Formation

One of the very productive suffixes in word-formation is "-ana", which forms
Present participles or nouns of action from verbal roots. The short vowels of
the root are gunated. The root is accented in action-nouns, whereas in
participles the last syllable has the accent:

?—W{-@T{W n action FA doing, acting

T~ n binding =& binding

EEL-E*?FT n speech; word T speaking

EXERCISES:
1.Read and translate the text.
2.Find the Sanskrit equivalents in the text:
Long live the maharaja! arrived as a messenger; you don't say so! oh, get
away from here! falls on his knees; have mercy, oh Maharaja! | forgot the

etiquette in a hurry; well, get up, get up; come on, speak up! if anyone stands
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up, he will be punished for sure; as you like; how are the sons of Pandu? they
are all fine and send their best regards to you; what kind of division? give over
my sense of gratitude to Yudhishthira; what's that division you are speaking
about? otherwise a terrible war is sure to break up; | have no intention to talk
with you; bind Keshava; do you wish to bind me? let it be as you wish!

2. Translate info English:

TOET A1 JTAGA| U3T HERSET HTEd: GHIT=2d T2 yfaerd) gHig /1y

o - qad g | s 3t e ffse faerars g aws) i
M-TE &A1 98 T=11H1 HERIeed T $
3. Write the following phrases in Sanskrit:
the 1st house; from the 2nd messenger; in the 4th city; the 5th girl; the 3rd
cow; in one village; two friends; two girls; two donkeys; three donkeys; in
three cities of India; four enemies
4.Give other synonims of the following words:
@IS TS 13T 1G 19TSF 19 109 |
5. Write in Sanskrit:
By good deeds is the happiness attained. The king overcame all his enemies.
Having heard maharaja's words, the ambassador stood up and went out. A
messenger from the king arrived. Come in, ambassador! The king's son fell
from the horse. Duryodhana did not like Krishna's worship. The magicion
showed his power of divine illusion. | do not like your behavior. Excuse me, |
forgot my book in a hurry. The mutual enmity may lead only to the destruction
of the Kuru-family and the pandavas. The servant gave grass to the horse.
You laughed at Maharaja and therefore you deserve no estimation. Wait, I'm
going with you. The guard's affair is to defend (defense) the house from
thieves, and the king's affair is the defense of the state from enemies.
6. Translate:

Supplementary text

T dad drdq
g9 =Rq 7199 I Fed ATaq |
2re IS o7 g% U UvEd aTue 1
T3 3fg Sowr uruTeE e |
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3 &1 I A T T IRANTA 121

aTgear 99 fUgear 99 |

Hrardadl qanaraaar 99 12|

qd 9aq gfad: 99 9= [agar:|

qd ST U9g=q °T 2 :EHrIad 1%

WORDS:

1 m dharma, virtuousness T m non-virtuousness E"-Rf n lie ?ﬂ'ﬁ'ﬁ[ far

%‘@b{ near d’é‘l{the highest $|"3I'€'l{the lowest 39T m fearlessness & give
293 m the ruler of deities, the Lord R save T 3 FMH: we resort to
Your defense Wmﬁseeking refuge 03_0" worshipping smb. like the God
tl'ldﬁ_d' worshipping the mother like the God ﬁdﬁa worshipping the father like
the God Wﬂﬁé‘q’ worshipping the teacher like the God ’ﬁﬁlﬁﬂéﬁ worshipping
the guest like the God Eﬁaﬁi happy (pl.) Wlet them be FRMT free of
diseases 92 n welfare 'g’il#‘ﬂﬁ[ in distress HT ﬂﬁ?[ let him not be

Iqd: US|

GRAMMAR
1. Present Passive
In a passive tense the direct object becomes a subject. Cf.:

The king issues a decree (direct object).

A decree (subject) is issued by the king.
The doer of the action is expressed by the Instrumental case. All verbs form
the Passive Tense by adding the suffix "-ya" to the shortest form of the verb(:.
e.= the root after its gunation, if there /s any) and the personal endings of

Atmanepada. The suffix "-ya" was accented in Vedic Sanskrit, whereas in
Classical Sanskrit the root- form is accented. The general scheme of the
Passive Tense is the following:

The root + I + personal endings of Atmanepada

For example:
is read, is studied - U +T +d = LESK

The following changes take place in the root of the verb:

A. The gunation of root-vowels is retained in the 10 class verbs:
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is stolen ﬂ'{-iﬁ'{-iﬁ'&iﬁ

B. The intermediate nasal sound of the root may disappear:

is praised ST~ (also F¥Tea)
C. Inroots ending in "-v " or "-r", the intermediate "-i-" and "-u-" become long:
is played ﬁﬁ\"ﬂaﬁ

D. Other changes of the final root-vowels:
a) the final "-i" and "-u" become long :

is won, overcome FST-Sfraar

b) the "-r" after a single consonant is converted to "-ri", and after a group of
consonants it becomes "-ar":

is done Eb‘-f?b_qﬁ is remembered W-Fﬂ?ﬁ
c) "-r" after the labials becomes "
is overcome q—‘{ﬁﬁ is crossed q—?h'af%
d) "-ai" and "-0" become"-a":

is thought, meditated - ST

Exceptions: the Passive of the following roots is formed irregularly and they

-ur", and in all other cases - "-ir":

should be remembered specially:

T-1gq a-daq a-dag wr-Tfigg er-2rEd

issung is given is cut is stood is left
gr-d a7 F-drgd ar-draa ar-draa
is put is sucked is drunk is measured

E. The sound "v" is replaced by "u" in the following roots:
IG-IAT TE-TAT T-YAT T-IHAG T-IAT

is said, is blown s slept is sown is said, is called
is called

ER{-B"W% is lived (here "s" is replaced by "sh")

F.The intermediate "-a-" may be prolonged, and the final "-n" may disappear
altogether:

F-EAA-EEd SH-9Ed A -a=ad-arad

is digged is born is pulled

G. Other exceptions:

AY-F5AG B-FAd AE-FrAd TE-TR o - g

is sacrified is called is punished is taken is asked
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The Passive is used very frequently in Sanskrit-sometimes in cases differing

from the use in English. These sentences should be translated according to the
standard norms. Very often it is used in impersonal constructions. Cf.:

@I et 91 Fd1 "The bird drinks water" (/it. "water is drunk by the bird")
AT TN "People go to the city" ( "the city is gone by the people")
EECRCL ?ﬁ'EI?fI"They give money to the beggar" ("money is given to the
beggar”)

2. Declension of feminine nouns in "-i

and "-u":

The feminine nouns in are more numerous. Besides, the feminine gender

from other lexical units is formed with the help of this ending.
The rules of accent are just the same as laid down before.
Examples: éiﬁ goddess Eﬂi army, troops

N. 2 =9t dod: =g =El g

A - W wE - T
| e SEre it gwEr ager ag:

D. T --- @ g --- T
Ab. ¥&AT: === ---  F@EL --- ---
G. --- & MM --- FEnR AN

V. %ﬁ é‘aﬁ T ?*H TE] T
Pay attention that the final long vowels are shortened in Vocative singular.
3. Declension of the numerals 6- 10:
The cardinal and ordinal forms of these numerals are:
&-UY v-UWqd m-HUL] &-ddqd o-cR{
the 6th the 7th the 8th the 9th the 10th
M. W8  HwH:  Feed: Jad: gu:
N TR W wey TR o
F. wdl ot 3wt Jadt eondt
The feminine ordinal numbers are declined like é?ﬁ and the cardinals 7-9-10-
like ‘ZEH\ (see. Lesson 3) with the same accentuation. 6 and 8 are declined

as follows:

N.A. 9T -3
} veff:  weff:-wefr:
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D. Ab. UEH: FTH:-FH:

G. T e

I L

The second version of 8 differs in its accent. The noun in combination with all
these numerals may be used in Nominative or Genitive plural.

Numeral derivatives:

a) Multiplicative adverbs:

Tgq B B =g TeF: TIF: etc.

once twice thrice four times five times six times

b) Adverbs showing the number of ways:
LC)) frat-goat frat-Jat  =qelt et gat-vial gwaet
in one way in two ways in three ways in four ways, etc

c) Adjectives:

FE2 B

consisting of two consisting of eight
d) Collective nouns:

a couple, a pair a decade

U SATLAETLTH |l
fearfed g@ g:EugEaw fEafeaq |
O o 77 TAErdde: T 394d 1% 20
YT IRE = FIHATIewSad |
ArehTEasfa AT 94 gfaf¥ad sl
q qHigdd ad T gk ayay |
AgEAT qed f Agrsd AuHTiETa: 1% ol
WIEATHT : STall a9l Seadue: |
= ad+ 58 FRf=E=a g 1 s
FTASI AT N fTear 7 =nfa = |
FeTIaTn SATAT Bifadr eqEuE: 1y ¥
arg: foe e SieT e |
O QIE(EE I a7 uF = 1Y 9l
TG e Tal Sagfedeaaryd: |
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AT FAfeAA g aaEaiT: 12 s

WORDS:

fad n welfare; favorable T n unsuccessfulness FTEd unfavorableg;l'i'ﬂ'!{ n
life-term (Acc.-'ﬂ"’ﬁi) a9 n measurement I 'ﬁl?h{ where is told T n mind,
reason, essence; a light quality of virtue EI'I?dT[ m soul, Atman (Nom.- W‘b
T4 n the three, tripod ﬁlﬂ'@‘d‘r{ like the triple stick (three sticks, bound
together in the hand of an ascetic-sanyasi) T m world 4T (stem: ﬁ'g) 1U
to stand HAMT m combination, union, contact ufata situated, based TH m
man, here- soul, purusha (Nom. EtEIF[) =dT n consciousness HTHH n
substance; paragraph; here- theme Fﬂ?" here- is called aﬂ'@r#@rof this
Veda Hﬂ'ﬁ'ﬁ[for this purpose '>9|'€|'5[m this THERTIRIA is brought to light ¥ m
ether, akasha oHT¢ beginning with, and others Wﬁﬂﬁ akasha and others (/. e.,
wind, fire, water and earth) ﬂ’rﬂ{(Nom. -1:|:r:) n mind Tel m time ﬁ?[: f pl.
eight regions (M, E.,S.,W.and NE.,SE.,SW.and NW) 23# n matter ﬁ'ﬂ'tz'm
collection ﬁm possessing senses ﬁiﬁ?’q deprived of senses =d conscious
ﬁ?l’-funconscious ?gﬁ?&’f intellect Qf—?’EIT?f object of senses Zﬁ'le union,
here- use &rvﬁﬁﬂﬁ) wrong (use) (@) absence of use 'ﬁﬁf{'&ﬁ'ﬂ) excessive
use oY having relation to, connected with =i m illness, disease %‘@L m
cause El'l'ft m wind, vayu (one of the 3 pathogenic factors of the body) firet n
bile, pitta (one of the 3 pathogenic factors of the body) FE m mucus, kapha
(one of the 3 pathogenic factors of the body) IR the said TR corporal
?ﬂ'ﬁf m dosha, pathogenic factor OE mental é‘l?"?‘denoted, mentioned
QGR{ (Nom.-ﬁf:) n rajas (one of the gunas-the universal qualities- guna of

activity) F"CR{ (Nom. ﬂ'ﬂr:) n tamas (one of the gunas-the universal qualities-

guna of inertness) ‘iﬂ = and also, as well T+3H 4P to be pacified L m

medicine, medical herb ‘Ef the former; the eastern W@W%ﬁl‘ m divine
affair ST n knowledge fa=t n wisdom, science; here- study of holy
scriptures & n resilience, patience Eﬁ?ff memory It m religious
devotion; good deed; samadhi (state of enlightenment)

COMMENTARY:

1. The text presents a fragment from the "Charaka-Samhita" (Volume

1."Sutrasthana")
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by Charaka, a famous authority in ayurvedic texts. Ayurveda is an ancient
medical science specializing basically in prevention of diseases and attaining
longevity. The book is written in a metrical style.

2. Word Formation

A.The prefix H- gives an opposite meaning to the word, forming antonyms. It
is accented in nouns and accentless in adjectives:

oo Arg-TEy -ty

virtue-vice  religious-non-religious friend- enemy

B.The prefix Y- gives a meaning of togetherness or accompany to the word:
ERE:LE) aref: -Tare Tof-gusiir Ef-deE
son- with the son husband-with the husband wife-with the wife woman-
married

C.The verbal prefix f1:= signifies a movement outwards, whereas used with
nouns it denotes absence of something:

fri=sfa frafafy e fidife fife

goes out runs out deserted lifeless homeless

ﬁmﬂ{exit FoI:9T00 defenseless el moneyless, poor

D. Some adjectives can be formed from nouns by mere increment of the
vowel in the first syllable to vriddhi. Sometimes the ending- % is added in
these cases additionally. The accent is shifted to the last syllable:

HR-wmt demeaed dog - A

body- corporal mind- mental tamas-tamasic man-human

shd-tfed  sfer-tfefe sui-aid

sense-sensual  history-historic wool-woolen

EXERCISES:
1.Read and translate the ftext.
2.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following.
as it is said; is called; resembling the triple stick; the world goes on their
combination; for this purpose; akasha and the others; a collection of matter;
endowed with senses; deprived of senses; unconscious; objects of senses;
connected with matter; a triple collection of causes; mental; corporal dosha

3. Translate into English, paying attention to verbs in Passive:
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TS g : HTTHIAT Aad| TESTerR e SauTan

Faaller IEAd1 T AERTSH STad) S Fai =gl WeRfedrEr 289
Tl SR Taran: =0l T GO eqrdd| w37 gred id 1ed) IT9:
FHEALAA THAE:H Sl

4. Translate info English, paying attention to feminine nouns in "-I":

ToFd G@EET <edT 19 fq) Jua: T SEE T Sad) g5 99 F @l
1 = o 3fa 99 @& IR AW WE T FHAUTAH| T ARSI AT
AR 97 G d Fad: 9 A giaa: af=w

5. Translate the following word combinations into Sanskrit:

the 6th day; the 7th cause; the 6th feeling; the 8th woman; the 9th house; the
10th night; in the sixth house; from the seventh girl; in the ninth night; from the
tenth house; is done once; he was there twice; | saw four times; is read ten
times; in two ways; a triple cause; is pacified in ten ways.

6. Wirite in Sanskrit:

Today is a favorable day, but tomorrow (43) it is unfavorable. The whole world

lies on their favorable combination. The matter endowed with senses is a

conscious matter, and the one deprived of senses is an unconscious one. There are
three bodily doshas- vata, pitta and kapha. Rajas is a mental dosha. Doshas are the

cause of diseases. How (%h9H ) is pitta pacified? The mentioned dosha is pacified

by medical herbs. Absence of virtue is the cause of a man's distress, and all obstacles
are overcome by the virtue. My friend is a religious married man. He came with his

wife and | came with my son. He reads a historic book. A tamasic mind is a cause
of disease. The desert and lifeless city is seized by the king's troops. The
defenseless woman came to the maharaja. Where is the exit? The homeless
dog ran away to the forest.

/. Translate:

Supplementary text
TARIATRT:|
7 I3 F Ay fa=ef |
2 79 [bF A T F=sfa =
3 I AN T =T a <adn:|
T AT T g ISa Fieahme: S
% [a= W T ®UA{Eed T2 oH 999 |
EEIRINETIRNE e C TR C B IRIETUIRIER
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WORDS:

HTHT f drop T walking @E 6P to achieve, to find (stem: &)
q: (conjunction) which RE} (conjunction) where Tt £ woman 9s 10U to
worship ¥ 1A to rejoice éa?lT f deity TEA fruitless 3Rt f affair, action ferat ¢
knowledge & n beauty, form E'lPED supreme dw secret and hidden
47 n richness, welfare, money JTeRT giving pleasure WIW giving glory

and happiness 11?5 m teacher, master, guru

UgH: Uis:
GRAMMAR
1. Optative (Potential Mode)
The Potential Mode, or Optative expresses a wish, a request or an entreaty.
The Optative is a kind of softened imperative, signifying what is desirable or
proper, what should or ought to be, what may or can be, what is likely or
usual. Cf.:
"Close the door!"-(/mperative) an order.
"You should close the door"-( optative ) advice, a softened request.
The endings of the Optative for 1-4-6-10 class verbs represent the slightly

modified endings of the Imperfect, which are added to the stem of the Present

Tense. The mode-sign of the Optative is the suffix "-i-", which forms the

diphthong "-e-" with the preceding class-sign "-a-" and becomes accented, if the

preceding "-a-" was also accented.
Parasmai pada At manepada

feT= 6P to write T 4A to think

o fdq fordam fady: i oAy o

: fo:  fowem  foreas d=39m: d=amgmy d=eaq

3 o fade orEms 0=9g d9afr o=2mte

Examples:

Let her read the "Bhagavadgita"- 9T STa&Idl m |

| should see the Himalayas!- %% feuTad U2daH |

They should receive the books today- a qrdehl-ad ?{%IT—[ |

2. Declension of nouns in"-r ":

The majority of nouns with this ending signify the doer of an action or family

relations. The latter slightly differ from the doers of action in their declension.
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Examples: el'cf m chief, conductor Elo_nf n doer
N.JdT  JaRt qaR: g Wﬁ ﬁfm
Aﬁw -

el ﬁa‘wm T ﬁﬁm ﬁfﬁ
D. 94 --- g &d@  --- r*ﬁazr
Ab. el'i -—= === Ehﬁ'ﬂTt

. --- R Ygum -- ﬁuﬁ ercr
V. d@ ARt AaR: ®d-wd: A wgh

The accentuation closely follows the rules for nouns ending in

and "-u": if
the last syllable of the vocabulary form is accented, it remains constant,
except the Gen. Pl., where it is thrown forward upon the ending. The neutral
nouns with this ending are declined just in the same way as the neutral nouns

in or"-u".

Nouns denoting family relations have a slight difference in declension. lﬁ'ﬁrf
"sister" is declined according to the model of the masculine, but in the Acc. PI.
it has the form d‘g The noun T m " husband" has the forms :[{fl'h{- T{'h{ in
the Gen. Pl.

Examples: ftl'c_i' m father II'I'Q_" f mother

N, foat fodRr fode: gt oWy o

A frdg ---  fadg ARy - RIGE

| et fodmy fodfer: omt ma“wr:rqﬁf‘tr

D. i --- fuger: A --- trrq‘q—'&r

Ab. i --- --- o -

G. --- fmEr  figam --- rrraﬁ rrrghwrrr

v. fim e fw oo oo aw

Other nouns declined according to this model:

5l'|'l=l'q’ n son-in-law (daughter's husbana) %Ti'q’ m brother 'g’l%d' f daughter a?f m
brother-in-law (Ausband'’s brother) 4'-|'|Tg’f sister-in-law (husband'’s sister)
'EI'ITJL m  brother's -in-law wife I m husband =|'l?1' m  grandson(but
"granddaughter” is ?‘?ﬁ')
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The doers of action form the feminine gender with-iﬁ, and are declined like

<.

3. The numerals 11-20:

99 -UHIET 2 & -TrEo

RR-FIEW L 9-HHEN

23-TAET 5 -TEEN

2% -ATEA 2 & ~AAG

¥ -UFEH 20Tl

The ordinal numbers up to 19 have the ending"-ma" and are changed in

gender in the same way as "the fifth". The numeral 20 has 2 ordinal forms :

ferot - fererferas

O g |
T TR 9 ot Breer= agafea 18 afe ar
Fdd T TeATe gt e 99 O Y@ T9H:1 99 °qrdr {Odr 7 39t
T Gf=dl ATareat Tehiar feafaamed e Teammata
dreas] FRfed®: T Ty &4 ®ATT 09 qTdT TWahrEad | dia o
AT TS, TEhATIHAU=ATT a7 TC4T: AT AT T HJTAHEI:
A g7 ATAHE: TEATgUS [ARIMBHd a1 T=sfd aF qEna f&af
T Tl SMehT I 99 qrame! i, @ argar Hgt
A AT T fOqrEe! e qHi ATy a9d:) dt saagsadE £
TR 09 g1 AT § TEERT F G G0 WU ST HET
gfql o9 T wegmfaETed uSfa9: T gdfauamreramrat Berd
| 79 HuS faEntd=atea o g sgagn Bead s=ar ¥ 9= ar we
FTTcTeRT I FJo 98 TS H=I1dt 3fdl q9 qrgdiar 91 99 qrqa:
U] g S99 aqid| 957 g1 STl &1 91 99 Arderar arqerdn =)
AT Idl 91
9 AT ATGETE T aErg 99 Argsaanty ik fagyiar ar g
7 fuged: ae affHr g 99 fageean Tee: Fg Sgenamey 98 T
Wifhad TEd Teard Ggdny $H:|1 Fdl 99 9d gad aqm:|

WORDS:
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'3»‘_3,"13 n family A9 new AT m part; district PBrepT=t three-roomed A f
apartment, dwelling-place dd 1A to be situated g7 n middle, center
?‘l{far 39-3 dual: m-n, f both AT m teacher o2 o¥dl words meaning
polite address (after a name: Mr., Mrs.) fareaferamerd m university SRasTaT
Arabic FEATIGTT (a causative-fo be considered later) teaches fafereae m
doctor FTTETH m hospital T HUTT works HTHTH m working place, office
ai'{?rbusy 1J%WI'&fn housework F&T=M n cooking T m time, period

qTamEr f grandmother (mothers mother) qTd™E m grandfather (mother's

father) STF helping fasrame (farsraer@) m store FTW n market T8 n

item, product FI'I'm’Lm, n vegetable FIITT 9U buys tl'l?lTﬂlﬁm dual

grandparents (on mother's side) ﬁ@ﬁﬁh‘ m pensioner ﬁ@ﬁlﬁ?ﬁ n (old-age)
pension ﬁ?ﬂtlﬁ m dual grandparents (on father's side) Frerer™® m private

house HTS m elder brother ‘ﬁ';ﬁrm younger brother qegHTaREd m
secondary school EEER subject f?lv_:[6A to study TS f elder sister
EEUCEIR (declension in ™in") student 3«’13‘%1'{ m trade, business T little
ATfeTent f girl =t f grade, form tl'l'glE“ m uncle (mother's brother) ool f wife
tl'l'glﬁ'd' m cousin (son of mother's brother) tl'l'gl?ﬁﬁf cousin (daughter of
mother's brother) 1=|'|T;[?1'|7ﬁf aunt (wife of mother's brother) q'lﬂ'@'ﬁLf aunt
(mother's sister) ﬁfﬁ[&r m uncle (father's brother) ﬁﬂ'ﬁaﬁf aunt (f/ather's

sisten T f (declined irregularly) woman ﬂ'r:’ m difference ¥+ 8U to

appropriate: here-to make ﬂ%’aﬁ'ﬁ m togetherness; collective %If: we do
COMMENTARY:

1. A complex sentence

The subordinate sentence contains a relative pronoun or a relative
conjunction with the element &I, and it is correlated with a personal or
demonstrative pronoun, or an adverb in the principal sentence. We met such
sentences in the introductory part:

IeT querT fareTel URafa a1 e gral 1941 a9 fHF=reqdr aq sifadd |
The subordinate sentence is usually placed in the beginning, and the following

construction is characteristic for a Sanskrit complex sentence:
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RIZICIICE qeq: 9 HH HTJcA: (Miterally. "Married which man, he my uncle’)-
"The married man is my uncle"

2. Word Formation

A. The formation of adverbial modifiers meaning the manner of action is
widely spread in Sanskrit by mere putting the noun in Instrumental case:

11'@'—[ happily L ERIRE] together, collectively A by force

B. The component -9 in compound nouns of tatpurusha type signifies place
or institution:

QeI ed m library fETeT™ m school T&IFa@d m store

C. The ending - forms new words, signifying profession and adjectives from
nouns:

TSETEs m postman FIfFT® m doctor

?@'ﬂ&" many-rivered, abounding in rivers dfifer religious, virtuous

D. The component %T?j'l{ as the last element of a compound noun is used to
mean "for the sake of, in order to":

ﬁlﬁﬂgﬁ{ for the sake of getting knowledge %r—nzﬁ{ for money Wgﬁ{
for peace all over the world

The same can be expressed by putting the noun in Dative:

HAGAATT for cooking STTUTATH in order to drink water

EXERCISES
1.Read and transiate the ftext.
2.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following:
a three-roomed apartment; not far from the center of the city; works at a
hospital; goes to the market; does shopping; they both get old-age pension;
they live in a private house; they are very fond of their grandchildren; with his
wife; men and women have equal rights in our family; we do the housework
together
3.Give synonims:
AT - - T - QeI - T - 4T
4. Translate info English. Mind the Opftative:
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: QEIRAd g=odl a9 Tdi gafd THAf) THYAT AR @G 1Td 9rdT a8
AT =7 T Oo fereany) Arat W T =89 aF Higasd H9ld =
39 = 99 GganH G5 EmiE

5. Write in Sanskrit:

They came to the university to get knowledge. Her sister works there for the sake of
money. This doctor is a very virtuous man. The man, who entered the store, is the

postman of our district. You should go to the library. You both should translate this
book together. He is very busy at the hospital every day, and therefore he has
no time for the housework. His elder brother teaches Hindi at a secondary
school. My daughter and her cousin are in one grade at school. The little girl
reading a book is my sister. She studies all subjects in English at school, that
is why she reads and speaks in English very well.

6. Translate:

Supplementary text

TISRIAT 1TSS AT :
TR e fUqay fOamem |
HATA AT AT AT S T 1€
YN YEead JTarETaniy |
AT T R T g iead 19l
FUAT AT fadefaeasEd 1510
HramEt: T Eadd =7 famer:|
HTaT: 49T G TATel: Traf-aeadr 13 %1
TqTd eqiH=STy st agged |
T ARSI Zan: & J g@Ea 13y
Iie qUfdeRiaeTa TEumy: |
HTAET W P& =HAE qdd 16 &
qFg 3aT9-
T : T2 19T SUTfasr |
fag=a gen =y S EuaEy: 1%l
WORDS:

feerd standing Td m Partha (descendant of Prithu)- a name of Arjuna
Y then T m grandson A m friend dET and also %"{R m father-in-law
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EEK m friend, comrade (pI.-'xEEEt) el 113* (a?:b and also IHT both THi= having
seen HI<T m Kaunteya (son of Kunt)- a name of Arjuna 5‘7-% m relative
TS drawn  up  FHUAT WAT WA invaded by  great  pity
fardte 329 ST uttered this in dejection TIF T and also TATa m brother-
in-law (wife’s brother) TF=a m relative =qH to kill (infinitive from: & 2P)
Tarsty though myself slain qw m Killer of Madhu (asura, i.e. a demon)- a
name of Krishna 3t FeiTerairsaey %‘cﬁ: even for the kingdom of the three

worlds % T W& how then for earth? 3AME...TF:if they kil

E*PIRET unresisting T unarmed  ITEIUTRT armed ‘fﬂ'lﬁ'{'l'l?'m son of
Dhritarashtra T m,n  battle ?@ff ?ﬂ?ﬁ'ﬂ[ﬂﬁ?[ it is more for my welfare
Qﬂ'ﬂ[m"‘ having thus spoken d?aif m battlefield TFTTes sitting in a chariot
-G 6P to cast down HIX with arrows T m bow TFUFIHETTH his

mind overwhelmed with sorrow
gqy: gqrad:

GRAMMAR
1. Causative.
The causative is a derivative conjugation, signifying "fo give a possibility to do
smth" or
" to make smb do smth". A sentence with a causative requires the presence of
two persons or two objects, while one of them plays an active role and the
other- a subordinate one. For instance:

Let me know when he comes.

You make me laugh.
One should translate the causative constructions according to the literary
norms of English. For instance, if the sentence is literally translated as
"The warrior makes the enemy die",

it is, of course, better to translate it as:

"The warrior kills the enemy"
All verbs in Sanskrit form the causative according to the scheme:

Root + the suffix “0d-/ —HJ- + personal endings of Parasmaipada

The causative is conjugated and forms its stem in the same way as 10 class

Parasmaipada verbs (it may have Atmanepada forms in Vedic Sanskrit).
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1. “Ud- is added to the majority of "-a"-roots and to those having a final
diphthong, while the diphthongs are also replaced by the long "-a":

to drink- gives to drink- T-aTdEfT

to think- makes think- £3-&aTdgte

2. “HI- is added to all other roots, causing in them the same changes as in

the 10 class verbs, i. e.:
A. The medial "-a-" is lengthened:

to fall- makes fall - Tq-Terafe

Exceptions:

a) Roots with a final =3H :

to be pacified- pacifies- ITH-IHATT,

but the medial "-a-" is lengthened in the roots hH 4,10A fo /love, IH 1P fo eat,
ﬁf‘?ﬂ{ 4U to be extinguished, and it is lengthened facultatively in the root 1H 1P

fo greet.

makes love-THETT
makes eat, feeds- FTHART
extinguishes- [EHIEEIG]

b) The short "-a-" is not lengthened in the following verbs:

to be born- gives birth I 4A- SHATT

to be in a hurry- makes hurry T 1A- @A

to be famous- praises 99 1A- gefafd

to suffer- makes suffer qg 1A- =gt
to blaze- makes blaze Sdof 1U- BRI
to go- sends T 1P- THATT )

B. All other medial vowels are gunated:

to enter-makes enter ﬁl’%’[ 6P- It

to grow- cultivates, increases 94 1U- Fefafq
C. The medial H is converted into "-ir-":

to damamage- breaks &g 6P- whgafa
D. The final vowels are incremented to vriddhi:
to carry- makes carry A 1P- ATt

to make- forces to make <p 8U- Wﬁ

E. —HJ- is casted away in Passive:
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to fall- makes fall- is made fall Tq-UTqafa-ured
to see- shows- appears =1 4P-E’5f'qﬁf-a'5éﬁ

2. Declension of monosyllabic nouns:
A. Monosyllabic feminine nouns:

Examples: 3T f progeny, 4T f thought, 9 f earth

Singular: Plural:

N. 3T 4T q AT fetar: ?J!_q’
A 7 g e - - .

L osm Rt qat Ffr:  ofifeE: qf
D. ¥  fd-frd oo Fer: st gt
Ab. 7 ferh-fert: ge-sEt: - - -

N.AV. 3t ffat  o&t
.D. Ab. Sty sty gty
G.L. EIE CRIE Héﬁt
B. Monosyllabic nouns in **-o0" and "-au":

Examples: M m bull; fcow:ﬁ f boat, ship

N.V. T TEr e AR JEr A

A. Mmoo - MM ey - -

] Tar  wtemy Tifw qEr Ay S

D. T - Tt A - EIEF

Ab. T - - A - -

G. - e TiilTl{ - rat: =|'|T=l'|1{

L. Tfer - g A - Y

There are compound nouns with the second component ending in "-a","-i","-u",

which are declined in the same way as =I§f

1) Such nouns ending in "-a" lose it before vowel endings, except Nom. sing. & pl.
and Acc. pl.

2) Those having stems in "-i","-u" receive"-y","-v" before vowel endings, if only

one consonant precedes them, and change the final vowel to "-iy", "-uv" if preceded
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with more consonants. E. g.: ferermt m, f all-protecting '@Fﬂim, f sweeper,

cleaner

N. V. feremt: fagat fagl: wd: ol g

A fogug - fagd: weym - -

3) Nouns having =T or =% as their second component get the ending —HAH
in L. sing. E. g.: PEED| m, f purchaser of grain; =it m, f class-monitor:

L. Fafnfa qafEdn: Jewiy  FEay w=wdn: w=nig

3. The numerals 30- 100. Addition.

A. 30-FFH ¥ o-TaSq Y o-U=TSHq & o-uftd wo -t 5o-Fofifd

& o-Taf 300-TTdT ¢

32 -tE &9 -Uhufte 59 ~Umrehifa

33 -t & 2-gufte-fufee 5 3-garsifa

33-Fafeiza & 3~ T :ufte-fufts 53-g3hfa

3y-AqfEe &y -Iqafe ¥ ~=qeeiia
3y -u=fE & ¥ -t 5y -y=rsfifa
3§ -Wafier § § —T2uftT s& -ty
3o-gufiog & o -TouTte o~ TS
3IG-TRIGE e n-Rufe-TRMte 5o-Fersiig
38 -Hafye § & —ufts 5 & —areifa

N

The numbers 41-49, 51-59, 71-79 and 91-99 are formed according to the
model of 61-69. The ordinal forms of even tens may be formed by
adding-?l'ﬁ: Tafadd "the nintieth", but the following short forms are more
widely used:

3o-FiTt Yo-T@INT Lo-TaATH &o-UR Wo-TWd Ho-HIMd &o-Tad,
but 200 -FTadd

B. The numbers to be added may be expressed with a connecting 9 . Thus:
Fe T nine and ninety

ff fererfeer two and twenty

But the connective may also be omitted. This is widely used to form odd
numbers above 100:

Tafdda-« &

THIA ~202 HRITAH-205 FRMGwaRa - 25 HTaaeai-2o50
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Another usual method is to qualify the larger number by an adjective derived
from the smaller, identical with the briefer ordinal:

TS TAN-93R IS A -2% %

Or, the number to be added is compounded with the words E'lecy redundant
or I deficient

TR - TR -0
PE|C LRI G U E I EN G L e

TE TIH TEHAH i
TE IS G TeT iy |
THHATAT FH AT 121
TS HEpd TS TR GEpfae |
AR Hgg UTedn® ey IRl
FAM g A e |
AT AP Tt qATH CFaraq: I3 IHEH |
A GUTSA TR |
Targrieatad siagd fAuSas 1 1%Ey |
ANTRTEAAZE] TASTEATAFRH |
Ik FTATIATAGH IS I
FTHSTEAA AT TS ST AT |

N

GFd iaedaig Il

e BN R B D R R A DR E DR I e ke i
qraggferarasRa 1ol
TAaiaary gaar argey |
ATEYERATT S FarasiEay sl
YT AT Gt GAL |

ST TN AEHT HHG 18
Y U HTHETITRAT |
AR Fesaal FELH AT 2ol
TSI SAd2dl TASRAA
ST araTgItEar 1921
HeTeATad a9 g=e |
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ATgaAThgad Geraagad IRl
FAGSATIE ZEIUHISR |

T EMEHATI HEETUGEEH AT 123
UEFHd T =991 99 aF 9 o |
AT AT WeT GUAEAT AT 1%l
TR ToTd FHEeR|y T |
TR ST TETY fasear 1g 2
AR aTT d T dATRT |

AW wARd FafgaiEerasy ugsl
fer fo 3 wqaf=~ af fesargaamniy |
aut g@ g FAEd sRfeEnty Todq gl
T&Fd q9He 9% deme |

T d T Fad T I o 125
WORDS:

E{T m god, deity i (participle Passive) spoken (from 9T 1A to speak) Fqt 1 story

aﬁf# described (a'ﬂi 10P to describe) gﬁ:n"{now 13“3_"|;reading d’@lﬁﬁff perfection;
culture ]:Fh%% captivating, charming W n great wealth WC to succeed, to
prosper ‘iﬁ_'l' n worshipping 'ﬂeh with this (Inst. from 3&‘{ n this) ﬁ?ﬁﬁ?‘i’ purifying the
consciousness ﬂ'@'&r fourfold éﬂﬁmtr deity-like ﬂ'{m well-reigned (ST 1U to reign)
W m light of divine knowledge Ta m the 9 rasas (see the commentary)

Wﬂm containing 9 rasas FHi m poet, seer mﬁlﬁ shone (ﬁl“?la\ 1U to shine)
TS 5‘ n Yogic scripture 1:@'{5 m virtuous teacher qTal'SITél' n scripture of mantras (/. e.,

the Vedas) A situated TTETTITE n science of health (L.e., Ayurveda) EIEED teaching,

explaining WWW giving knowledge about birth and death FHTHTH n science of
love aﬁsrré n science of truth ity m store-place Hfa"v_fn'ﬂf widely spread Wg’i m
book of aphorisms :Hﬁ‘ff life-wisdom, politics Tlﬁ n prose "Tﬁﬁi‘f bhakti, devotion
'Fl':l'm_cf endowed with W giving liberation in this life Wﬁw shining
with all sorts of speech wgﬁ‘f easily understood m consisting of ancient

charming words W n Vrindavana (a holy foresi) shﬁ:l?l' shone; distinguished
93|'|3"{ﬂ'ffu|l of love, sympathy ":ﬂ'!?ﬁ'f Bharati (@ name of Sarasvati-the goddess of
knowledge) E[Er%'# very sweet J[H 1A to shine W giving knowledge Eléﬁ'g in affairs
(Eléth; n karma, affair)m m hasyarasa (cheerful mood in poetry and drama) Wﬁ m
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leader ShTHEY capable to accept any shape according to will gﬂﬁ-ﬂﬂ' earth dTR‘Ff m virarasa
(heroic mood in poetry and dramal) W burning quickly FEATH m karunarasa (mood
of compassion in poetry and drama) _ﬂﬁ?ﬁ f tenderness, softness w n good and evil,
happiness and distress m%# active, participating tl%?l' charming, beautiful
Tlﬁ:H fertilized 31%]' outer dﬂ? n purification W expressing, declaring W penetrated
into the heart W m shade m endowed, connected with (g 2U,6U, 9U to bind; to
possess smth) w removing the doubts l’lﬁ# m knot ﬁw giving energy,
enhancing T'|T5|7'+ destructing Wamﬁ f language of gods Zi_?f d—ﬁ here and there,
everywhere d?qﬁ_q m echo STERIATT m word-use RTETAT f distinction FESTTT f difference
ml_q consisting of words pertaining to the divine world W?ﬁaﬂ"ﬁ having
come from the world of truth ]:Fh'{d' m dream mﬁ;@'ﬁ%’w giving perfection and

enhancing the intellect W (Y 2P) they praise WWH wonderful and magic

language 'ﬁé?‘[ here- will be HS] 1U to worship, to respect TH 1U to find pleasure, to rest

ST 1P to leave, to cast away:

COMMENTARY:

1. TITH m- the nine rasas, or moods in poetry and drama:
SFFRL - erotic TATE - causing fear

B - cheerful 15T - causing disgust

Fo - compassionate 35!?'3# - causing astonishment

&1 - heroic I - causing peace

2 - wrathful

2. Word Formation.
A. The suffix-H% (fem.- ﬂTﬁ) forms bahuvrihi compounds, signifying "made of,

consisting of":
THY (Vedic) well-built FFFEHA? made of what? fEXTIHE made of gold, golden
TIEHT made of iron ?ZI'{?d'J wooden I made of stone ATE T consisting of

words
B. The suffix =He forms adjectives and nouns from verbal stems. The stem

carries the accent(the word UICED "ourifying” has the accent on the last
syllable in the Vedas):

EH‘E'W giver g%{—aﬁw giver of understanding

=ﬁ—:rhm carrier E‘[—W giver of birth, father
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The feminine may be - [T, -k , but the forms

~THT-ATTIRT- ATIRT- SMAFT are more usual. In few cases the suffix
' IED may be added: Rg-wrare jolly, causing laugh

Close in word-formation are the suffixes =3¢ and—3¢h. The first of them forms
mostly nouns from verbal roots, and the second is a present participle. The stem or
the root are accented:

d2 6P to cut; to wound- d‘f%lﬂv‘ m scorpion; T4 4P to be hungry-
Eﬁ'%%“ starving

EXERCISES:
1.Read and translate the fext.
2.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following:
in which Krishna's story is described; | advance rapidly; | worship the guru,
purifying my consciousness; the light of the divine knowledge; the virtuous
teacher; scriptures of Yoga; treasure of all sciences; removing all hesitations;
destructing distress and grief; here and there; there are distinctions in word-
use; having come from the world of truth; those who praise day by day; they
will attain happiness by all means.

3. Translate into English:

FHFA! 4 aragfe 1SS A SAraEf=y | qrar S Ata) w9dr od

qIgi=I & FAd ALY \fUar g fashaad mafd | 1% e s e
\uuT afAar T@pe fafaen goarfar ar<afa |rar e gfafed qeramar @t

@fq 1T Q@i e )

4. Write in Sanskrit:

In his thoughts this charming girl, endowed with divine beauty was able to

assume any shape according to her wish and remove all distress. The elder of

the village had 87 cows, and he sent 43 of them onto the ship, by which his

virtuous guru was leaving the village. What is this pot (E@BT m) made of? It is

made of gold. Hungry wolves are wandering in the forest. The poet, shining

with all sorts of speech, lived in a stone-made house.

5. Translate:

Supplementary text:
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GATIAT
STEIEIE=: TATd SIaehT I |
FATeRIEITeRT aH: YU Faadae: 12
gt frareTdr wraaf e |
g fagfa e 258 T gaea 13
T TIHT T Fdedl Fiasd A9 = |
FAUTAT BT Jad-d fa==aam: 150
T gaTir gRegsargana e |
T T8 T3a-agd 00T =7 1L
WORDS:

'E['ﬂTfﬁ'cf n aphorism, poetic saying STeidY f night TS n break of day, morning
& m sun IR sweet-tongued TAT let it be fH4TA m belief =TT m tip

of the tongue gATES m, n strong poison Td Sitehl T W‘l{one should not
grieve over the past afasd n future  IAHT present U-dd 1A to be

fe=r=it wise, clever gd constant, firm UR™SH having abandoned

-39 () 1A to worship, to prefer 79T 4P to disappear ¥ disappeared
qH: q1d:

GRAMMAR
1. The Passive participle.
The participle is a verbal form, which, denoting an action, presents it as a
quality of a subject. In other words, the participle form may be considered as a
verbal adjective. It may be active and passive. The active form characterizes
the doer of an action, whereas the passive form qualifies something as having
endured the action expressed by the verb. Cf.:

The king, abandoning the city (active)

The city abandoned by the king (passive)
The passive participle in Sanskrit is formed by the accented suffix-?f, or,ina
comparatively small number of verbs,-‘t which are added to the shortest form
of a verb (/. e., the root after the necessary guna or vriddhi changes). In some

cases the so-called "auxiliary "-i-" may be interposed between them. All
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participles are declined as adjectives. When made from an intransitive verb,
the passive participle signifies an indefinite past tense:
T T - he is gone

A. The suffix =1 (always without auxiliary "4-") is taken by approximately 70
roots. It is taken by roots in = F,-F (the root undergoes the same changes
as in Passive), by the majority of roots in =, by some roots in =< (which is
converted to=T before the suffix), by roots ending in a diphthong or a long
=3T:
a)rootsin - - W :
J 6P- A saved T 9P- T filled, full
qg 1P- O seated g 7U- 1T divided
Exceptions: g 2P- I eaten HE 4P- H drunken

4 1A- Hfed pleased %< 2P- Ffad tearful

ag 1P- 3fqd said  farg 2P- fafed known

g, 1 A- HTEd made tasteful

b) other examples:
2T 3P- € abandoned & 4P- I swollen

D |A- WM, 9 fattened AT 4P- FAM wilted, faded

T 1P- TATH tired =1 1,5,9P- =MW destroyed
2T 1,4A-217 flown T 9P 4A- ST stuck

d 9U- I cut off I 10U- <11 proved

A 7P-11 broken (!- the medial nasal disappears)
S 6P- 9 bent "SS9 1P-H immersed

Some verbs may take both endings facultatively:

o7 3P-HTd-IT0 smelled T 4A-TTq-3TA protected

T 1A-ERA-T hurried f&g 6U- fa=-fa=T achieved

B. —d is attached to the root either immediately or by the auxiliary -3—.

1. —d is attached immediately to roots, ending in a vowel (excepf those
denoted in paragra p h) and to the roots of 1-9 class verbs with a medial short
vowel ending in so-called "simple consonants"

A-U-T--IA-S-g-9-T-H-1-U. Besides, this suffix is attached to roots,

N N N
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ending in a letter-combination with nasal consonants, while these consonants
drop off in Passive participal:
Fr-A1T carried 1 4P, 6U -/ thrown F 8U-Fd done
g 1P-3T&d famous dY 1U-3W sewn (the replacement of the initial "v-" by
“u-"occurs in the same roots, as in Passive).
Exceptions:
a) T-Td sung a1~ given B-F4 called
T 2P, 3,4A- U@ measured 4T 3U-fEd put
qT 1P-UTd drunk TIT 1U- R*IT placed
b)If the root T 3U- fo give is preceded by a prefix, ¢ may drop off:
Jar-Ucd-9< proposed
¢) The auxiliary =g appears in the following frequently used roots:
Uq-Ufdd fallen Id 1A- Ffdd shone
FY 4P-HUT vexed TH-3UT lived
eq 1P-gfad laughed
The following changes of final vowels take place when attaching the suffix
—d to the root:
* T3 are converted into —<h_:
-3 1,2P said fO=-f4e 6P dropped
FS[-Fd 7U connected AS[-dd 1P abandoned
*The suffix becomes—2< after ¥ (/n this case 1 also becomes T ):
TR-T 4P seen f§T-f$5C 2U hated, loathsome
One should remember, that the rules of forming the Passive are valid for the
formation of the participle Passive as well:
U=5 -Utd 6P asked IS~ 8 1U sacrificed
I -f215T 2P punished, ruled
Exception: T —dfd 4P thirsty
* The final ¥~ lose their aspiration, and the suffix becomes — ¥ :
dH -4 1A received
* The final € forms -€ with the suffix, and the short vowels, except —H- are

lengthened before it:

e-1< 1U hidden
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Exceptions: 28-214 1P burned fEAZ-f&T 4P liked

dg—"5 4U sewn- and some others
* The final H frequently becomes - with the prolongation of the preceding
vowel:

hH-hTd 4,10A beloved,
but:
TH-Td 1P gone IH-Id 1P tamed H-1d 1P greeted
* Roots with final T-3 form the participle Passive according to the rules of the
Passive mode:
H1-Eld 1U digged d1-dd 8U pulled SI1-SITd 4A born
= -=d 8U damaged; wounded
2. The auxiliary —-%— is attached to 10 class roots, causatives ( the causative
sign is replaced by the Passive sign ), derivative verbal forms and to the
majority of roots ending in a combination of consonants and the final
RS S N R A BN
FI-AMNT 10P stolen fae-fafad 6P written
Exceptions: &9~ T 4P played fAa-Td 4P sewn
fBa-TId 1,4P spitten TSI 6U fried

The participle passive of the following verbs is also formed irregularly:
T=-UF 1P cooked JI-I[5F 4P dried FI-F 3 6P emaciated
Tg-TTEd 9U taken =-=TH 1P exhausted W—W 1P blossomed.
2. The active participle of Present Tense.
The active participle of Atmanepada has the ending-'>9|'l7|', added to the un
strengthe- ned root:
ﬁ'@ﬁf for: s | The pupil studying Sanskrit.
S a?ﬂ:l'f it | The woman worshipping Shiva.
AT Yart ﬁl—ﬂi | The friend serving in the army.

The active participle has the ending=H—~ (weak stem-form —-3d ) added to
the unstrenthened root. In other words, it may be formed from the 3rd person
pl. by dropping the final %:

TH-T=5-T=d_going
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Here one should get acquainted with strong and weak stems (or cases)-
distinctions made chiefly in nouns ending in consonants and standing in

connection with the accentuation:

Strong cases: Sing. Dual Pl.

(m., f) N.A. N.A. N. (+N.A.-neut.)
Weak cases: I.D.Ab.G.L. G.L.(+*N.A. neut.) G.

(m., £)

Middle cases:(N.A.neut.) [.D.Ab. [.D.Ab.L.

(m., f)

If the last syllable of the stem is accented, it is shifted onto the ending in weak
cases. In dual the first syllable is accented in these cases if the nasal is
retained, and the last syllable is accented if the nasal is dropped.
Examples: 99-a9d 1P living; FE-3eq 2P eating
Masculine
N. FE-SE=r-aa=: T~ e I- e
A dE-aER-EET: HeA- e - T
. duaT-dugET-dute: Hedt-TegEm- W
D. aqI-dHAM-aTA:  HEd-HE AT~ FeH:
Ab. AT~ TG AT - A : Had:~ HEGHA - TEA:
G. dOq:-FTA:-AWAT  Fed:-Fedl:-Hedm
L. Safq-aqdr:-adqeg  Hea-Hedr:-Heg

| [ N | Y |
V. d91-94[-dd: AG- A=A

Neutral
N.A.V. SOT-Fa=-safq  Ted-Fedt-Tef
Other cases are similar to masculine.
The Feminine coincides with the Nominative dual of the neutral gender and is
declined like feminine nouns ending in "-T":
Examples:
LE WW The puple writing a letter.
STet Ta=dt &=t The girl carrying water.
3. The numerals 200 — 10 000 000 000 000
Roo-% gﬁ‘m 90 ooo-'ﬂéﬁ'c
300-3ﬁﬁT W-mnrn. Qo0 ooo-?ﬁ-f M,C
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Qoz—mﬂq@a—@mm - 9000 0oco-T&d ¢

QEFEI?F{ 0 ooo ooo—t':ﬁ'ﬁ'x(
3;{%—%"@@]’3’3‘%’33{ 900 000 ooo-'ﬂ@é‘ M,C
zooo-q%'gc oco coo ooo-ﬂ%’l@é‘ M,C
?ooo—m—g\'ﬂé@' 0 cco coo0 ooo—lalat M,C
zoqo—wnmﬂ' 00 coo coo ooo—ﬁ"@aQ M,C

3ooo-ﬁw—aﬁrm

TIRE TR |
T TR YT=d Tkl O3l dTieehT addl aaf faf==r g=r et gar
U i Ty goaTRT et HETET g 9 fafadr gaeee a9
AT Arar: drdr il 3eHT aueE: el a9-a&g =El OTd:| adT
gd FgaT fasfaareaui - qd7 fawdat: o= JaanzHe aq gf
TFAT AT TE TG | AT TEHUTHIdRT SHTNERT FaUsada S
Feer a1 297 a1 TATEatdl HaTel AT A §art g
FIT Fc TEUT THRAT TS|
9 9@ ¥ aefa-
-9 AT faSTd T FHAT: TATT TR FIARITAHISAT T9 Ta4
=T grdepTel I O T@RioTeRT: AT QAHATA T
qifehTar g STarerl [ e afe e goar g6 Tredl Ja=rT Hadf
=1 TAT AT Fo6T SO T | Fa i STATSrd aid: HIETaay
=T ST SUTSET: | gaig eaaeadl gra=: hgoh: Wa=<el STl S
FIAEEARN T T2 IRE=E T A ST A aefq a9
T IR T a0t aRaAiT wfgagsrar=r i e TRe
T fRarfaq 7 9 Fnres ged fawm=a =1
WORDS:

ATkt f garden, park Uf=T m end T3 different TeH m, n bush aigt m
lawn &g 1P to grow 'g»"ﬂ'ﬁ' m flower =<t blue da yellow a4 m year T last

Ot m month f-%H 1P to blossom f&1-TF 5, 9U to spread AR n Sunday

T dear EHUEF fine-natured FHTIHL f girl FETE (with L&G) 4P to like
T¥T having seen TATEElT Caus. to enjoy 318 m, n blue lotus HE n red
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lotus Eﬂm f white lotus @\,W n jasmine &Y f rose FHIH n champaka (a
tree with strong-smelling yellow blossom- michelia campaka) %’ﬂi | say, listen
79T m morning HTereht f bud of a flower 9-99 1U, 4A wake up T m
evening fI-TTE 1P to close (eyes) TATSTE m water-basin eI and so on
(Wiﬂ'qt and others) UEH m Indian crane (ardea sibirica) S ic) % 8U to
bathe; Acc. +URd: around FTBTET n wooden bench 3I7-feIeT 6P to sit down
Wm ball @F[1P to play; to shake 89 1P to laugh; to smile T n
fountain ¥LTT n  architecture <& n building uREaT m  environment
W m negative influence ﬁ?ﬂﬁr{m habitant, citizen ( pl/.. ﬁﬂTﬁF[:)
‘{Ji often f&I-T9 1A to rest

COMMENTARY:

1. Prepositions

There is no class of prepositions in Sanskrit corresponding to this term in
Western languages. Instead of them adverbs and prefixes are used
prepositionally. Yet there are some adverbial words which may stand before a
noun or after it which govern different cases:

In Locative F=iit in, inside #AT among, el upon,'ﬁﬁ[ in,é’q near, o= along
with.

These have more frequent Vedic use:

gt among mortals Q‘W‘dﬁr upon the earth T o in the domain of
waters 3T ?{3 up yonder in the sun frit: o= together with parents

In Instrumental: T2 with : w: beyond

In Ablative: BT and R are used in the Vedas for strengthening the meaning
of the case; W-Eﬁt before, in front of (used prepositionally); AT till (used
prepositionally); T =T down, under,‘ﬁi yonder, out of, famt without

o except, ‘iﬁ'ﬁ[ before

Srar f%ﬂa?fi Ui born from the Himalayas; ‘Iﬂ' ST before getting old;
HT dE'FI'IT‘[ before the marriage

In Accusative: TRt upon, ufa against, about, with reference to 9;"1’ after,
along with, 3T to, 37 to, El?ﬁ'-[to, eI | beyond, across B above IR around
fort: through T between
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a'dﬁf YT with reference to the king HH ﬁl?ﬁ'j’ after my mind ‘i'{{l'f T come to
me

3TT \iﬁf come up to us Ef%'alﬂl'f'{ above the others

In Genitive: B in front of, Hegre-gey near, ﬁﬁ-&'ﬁ‘ for, for the sake of
ol between M-t because of LT for the sake of W'Tﬂﬂ?‘[ by reason
of F|'m"|'$|'|'c[from, from the side of ‘Tﬁﬁ?[after E?'w_-fﬂ[ upwards Waﬁer,
following after 'HTEh{in front of the eyes E‘Iz_:ﬁ'c[ in front of one's own eyes,
q???l'i'c[across Q’!’Rl'i?[in front of, before UM above TEEM in front of the
house dd %T‘ﬁ because of you Jaa" QAT in a year
W YI&ATd before the hymn

2. Interjections
Emotional exclamations ( like "Oh! Ah!") are expressed by the utterances:

HT-2T-2RI-TERT-2-8 (Atharvaveda); TTI-TA-TA-H2 (Rigveda).
Onomatopoeias (sound-imitations):

Ferz=nt whiz! (of an arrow-Rig.) ferfenat (palpitation- Rig.) dT<1 splash! (Atharva.)
Yh_bow-wow! (Atharva.)

Nouns and adjectives of interjectional character:

forR, alas! 1 woe is me! fETSTT thank Lord! F&TET hil, hallo! TE-ATY good,
excellent, fine!

3. Indeclinables.

With the suffix—d: are made indeclinables having an ablative sense:
ﬁﬁ:-é'cf:-?"cr: hence & whence(im‘er/ect/on)%‘cf : whence, why 39!'51?[1 from
this Taq: by iteself, sponteneously 4= from me & from thee TEAT: from
us '55':‘?-[1 from you Wt elsewhere Taid: from whichof two)

From noun and adjective stems: 11'{3#: from the mouth FITd: from the front
g?f: from the heart IS from the head SFId: since birth T&: from the nose
e (with Gen.) on the other side T=q: from the other side Tad: from all

sides ai%mﬁ: from the right side T in my presence gid: in

accordance with duty

EXERCISES

1.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following:
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at the end of the city; bushes and lawns; the last month of spring; a fine-
natured girl; a blossomed bud; they close their eyes; the fish, crocodiles and
other aquatic animals; birds are bathing; around the water-basin; children
playing ball; protect from negative influences; frequently come here

2. Translate into English:

AW df FHRET GEARHq TATSrEr A So Q| 91 Ffearg arar
T FHgHAI=dl Id: FHEAE T qiiasH g8 Fegeaedd) s gy
: Py ure yIaedl 9 TR 1@ HHEd doedd =g d| ARdre
FYATA=STHITT FHTRERTACAl TT ATfEHRTAT Foad Fro, Taradid |

3. Translate into Sanskrit:

a disciple studying sthapatya-veda; a seer worshipping Vishnu; a friend living
in the outskirts; citizens having rest in the park; a girl enjoying blossomed
flowers; a fat pig; withered flowers; an uttered word; immersed into the water;
a well-protected city; a wrathful king; a tired teacher; a burnt-up house; born in
the family of a kshatriya; an emaciated son; a taken book; a favorite flower; a
written letter.

4.Compose 5 sentences with words used as prepositions and indeclinables

o —HH: Qi3]

GRAMMAR
1. The Infinitive
The infinitive is a verbal form denoting the action as a process without
defining the tense, person or mode. Cf. in Western languages:

unru (Rus.)- to go(Eng.)- gehen(Ger.)- aller (Fr.)
The form of the infinitive ending in Sanskrit is =dH , which is added to the root
immediately or by the auxiliary —-%. The root vowels have the guna-
strengthening and are accented.
1. —dH /s added immediately to roots ending in a vowel (except 3 and H) or
a diphthong, while the latter is replaced by a long—HT :
T-giqy A-Aqq -mign fe-Stam
togove tocarry tosing towin
It is also added immediately to a group of roots ending in the following simple

consonants:
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RHRTTH RAT A ¥ T A TH
In this case the final consonants of the first group are not changed, and those

of group 2-4 are changed in the same way as in formation of participle

passive:
=i, a=-aaqH famr-ave @ -
to throw to say to enter to receive

In these groups those having a medial =3 - change it to—¥-

GR[-2b¢H to see

The finals of group 5 change—-<-H to —d—--- accordingly:

ﬁ@-aﬁ’l{ to be, to be present TH-TTJH to go

2. —dH /s added by the auxiliary-=< :

- to roots ending in long =3 ;

- to the majority of roots ending in a consonant;

- to the roots 2T (1, 4A to fly), ]| (2A to lie) and to some other roots ending in a
vowel;

- to 10 class-roots and causatives, where the suffix is added to the stem;

- to roots in =3 , while the auxiliary —=— can also be long (for instance, the
infinitive from Tg U-"to take" is always T3IqH );

- to some roots with a final consonant facultatively.

Examples:
q-qfaqq do-df-aqq M-ofaqy Ag-H4Taqy wuafd-araiagy
to be to worship to lie to pray, to ask to give water

As the rules of forming the infinitive are not stable, they should be
remembered when reading Sanskrit texts.

2. Perfect active participle.

The perfect active participle is made by adding the possessive suffix —dd to
the past passive participle:

?:r-a#—a?la?[ to give-given-having given
It is chiefly used with the value of a personal verb-form signifying immediate past.
Ct:

99 firs ¥ g%as g9 | My friend has given me a book
9&l Y& g<dd [ | The friend having given me a book
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The perfect active participle is declined very nearly like the participles in —Hd
(see Lesson 7). From the latter they differ only by lengthening the=%- in the
Nom. sing. mascular. The feminine has the suffix =l and declined like aar.
But the accent is never thrown forward upon the case-ending or the feminine
ending as in the participle in —=3d_/

N. EtaT el gxa=:

A. EHE=T Eera=dt rad:

|. SetET Eag Ty aRafed: etc. (see Lesson 7)

Remember! Adjectives in ~Hd-dd, and t he word cﬁ'ﬂ?[apeo l'ite a
declined according to the same model!

3. General information about the conjugation of 2-3-5-7-8-9 class verbs.
Conjugation of 5-8-9 class verbs.

The stem of the Present Tense in these classes has strong and weak forms.
The strong forms are:

- Present and Imperfect singular parasmaipada;

- the 1st person of Imperative,

- the 3rd person singular of Imperative parasmaipada.

The weak forms are all the rest.
Besides, the verbs of these classes have the following pecularities:

1. The nasals disappear in endings -Td - T —HMH (=
- - ~HAMW)

2. The nasal disappears in the 3rd person and in some other cases in
endings — E: IRl —H (= - i —Hd), while the ending of the 3rd person pl.
parasmaipada in the Imperfect is =3 instead of —Hq

3. The form of the 2nd person Imperative parasmaipada has the
ending -4

(after consonants) or -f& (after vowels), or is dropped off altogether.

4. The optative par a s mais foendda by the suffix —-d7- and
conjugated like in  imperfect, except 3rd person plural, where it gets the
ending —3:

5. The class-sign is accented in strong forms, whereas in weak forms
the ending has the stress.

6. ~9- appears in the endings of the 2nd person instead of —4-.
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Conjugation of 5- 8- 9 class verbs
Class-sign Pecularities Class-sign Pecularities

Class in strong forms. strong forms in weak forms. weak forms

5 -t- before vowels:  -7- before H-a
-ﬂ‘q:- it may become-—--

Nofte: The ending of the 2nd person singular. -f& /s dropped off

8 -3i- before vowels: -3- before vowels: -9~
—9;|Ta[— it may be dropped
before H-d

Note: The ending of the 2nd person singular. - is dropped off.

Examples: ¥ 5U to press out; dq 8U to pull; %I 9U to buy( the asterisk *
denotes the strong forms)

Present Parasmaipada
A -G -gaH: A -aed-q SR - e - S
SEAM-F:-gqd  dAify-agd:-agd  *wat- S - wad

Present Atmanepada
Ta-ggae-gqHe  dd-qag-dHe  si- S-S
gIN-Gaig-gged  agu-a-atd-ages SR - - wed
QII-Ed-gad  dagd-datd-dad S ad—s ad-satd
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Imperfect Parasmaipada

FGTE-HGIT-HGIT  Hagaq-Faqa- FagH  HF =SR-3
Tt

WG -HGIA- WG HAd- AT -HAqd H T - -3
K

FA- AT S - HAIAT - = SR - S -5
A

N

Imperative Parasmaipada
AT -+ GAATE ~* G *THAT ~*TAaTa - *THaH S a3
?—W—W G R L NG -y -

GAG-GIAM-Gag TG A -ae - -y

Optative Parasmaipada
QAN -GIaa-gIam aqatq-agata-aga srfa- sriate- saa
etc.
Present active participle parasmaipada
graq-gadf Aaq - FHIA- FHRAr
pressing out pulling buying
Present Atmanepada
qt-gata-get agt-amta-age - -

Imperfect Atmanepada

HGf-a-FgTate-FgTafe Hata-HaTare-HaTare Hei-Swaiaie -
Tfe
HIAT: - HGAT AT -HGLEAT, HATAT: - ST AT - HATea, HF v -

etc., as in previous classes

Imperative Atmanepada
AA-TAATAE-GAAHE THI-qHaTa e -aarae HR-F Atas g
Tl - Gl AT -G e, gl -l T - s, ST T - shaf ey
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Optative Atmanepada
LR I s | e 1 E | R | L s A AU e U o e AR 1
etc., as in previous classes

Present active participle atmanepada

FEH-T=aH- 1 - pressing out- pulling- buying

HE[ASA[AenH [
T A A TSR A =adl T8 TR Rt
Tk 9 GET JoqaT=gH| draed FISTH e WWuiauq T Hadls
| 99 "1gall| Rg=rarser &1 ®Afd T TR TR IEE0T @

UL Tl UfaaerRe aR=ar Jafdl HRg=rers Ufaed 9F
A GHTATT T Tl TAThT famafassr: af=n wom e
AT : GIThTAT aEiaaded aREny e gt~ gd=rad
FUTIATNET: HATAHITNET: JEAeh (Aeh ITBIL I aF dd-d| ATARIT
T =TT AMTEE A I TN o Jdi=i=dl JeT T8I T
% fawmfa dar

famafeswrar Fwiaea S=afdl faskar: @urar  fadkd aiiver
FIARHT ARRYgei | favme g=man: giaeas fagrafa sfera
q = FAA TR0 G AAg 3iere w AT o= = T4
Frgfet=ald 1ae Fiaer ugrq s snf=r: gorfa

WORDS:

AT 1 train TETEITE m train-station fer-T 1P to stop HIeT 1P to meet
qtad meanwhile  FMRL m  locomotive  FRI=ATS® m  train  engineer
e m railroad HATAIT C to drive TR m train-car =AUt m train-
guard Elﬁﬁz'i?[every time ©=TeM n departure 'ﬂ'l’;l'ff order; direction
T various ﬁnmﬁﬁ#m platform TATIRITGT m - station-master E[ﬁq#f
ticket a@?:l'a?fm checkroom @ m telegraph El?ﬁ'i—l’l?lﬁm waiting room
FUE m tea HIMEAH n tea-drinking FAEATETE m tearoom, snack-bar
TATTHANE m fruit-store TEARTAHTE m bookstore IAT® m passenger
Tm'sl?ﬂ%ﬁ' m noise, hustle and bustle ﬁ%m, f salesman (-woman) T n
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product fa-sT 9U to sell TR m porter TR m baggage 3<¢-dg 1P to
carry; to raise éﬁ?f green oS m, n flag, banner ﬁ?{—hﬁf C to wave 9@ m
whistle W m hoot a‘%’ﬁ“’l‘{ 1P to depart e m departure 9-9 1P to
spread

COMMENTARY:

1. Word Formation

A. The suffixes ==, =T form indeclinables having a locative sense or making a
locative construction. E. g.:

EI'Efvf there( in the next WOI'/O'W in the east

T elsewhere LLE| beyond in another world)
ferge everywhere T at the same place

3‘*4'&'7[ on both sides ‘Fm']_vr at one place, together

TR on the other side AR in many (different) places
I on the left side @'m‘i'ar at every place

TIA  elsewhere TEAT atour place

ot in total ot to the mortals

Eﬁﬂﬁﬁ to the right é’aﬁ to the gods

B. The suffix —4T forms adverbs of manner, ecpecially from pronominal stems:

3?211‘ in this way WQJIT otherwise

faredeam  in every way TR in any way, anyway

Tt in every way TAdAT  somehow

TADT  in another way FAAT  in what way (of two)?

IAAAT  in both ways FHARAT  in what way (of all)?
EXERCISES

1.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following:

| came to meet; works as a locomotive-engineer; by railroad; different
platforms; station-master; checkroom; telegraph-office; waiting room; fruit-
stand; bookstore; arrival of train; hustle and bustle arises; at the end of the
stop; gives a whistle; gives a hoot; departure of train; silence is established

2. Translate info English:
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T W@t 99 AT Srgia=s1i aaqs SqarT=sm f& o 7 fegm aaglh
=3 Wigﬁml FIWWW:I TAF [T T ey oif
=T Tefaguerem endiag 7 fEEnt s O &9 98 7 9€ o aF
T TE ASIH

EXCTEH

3. Translate into Sanskrit:

the arrived train; the departed passenger; the engineer having seen the green
flag; the woman that was selling flowers; the man that was lying on the bench;
the king who has overcome his enemy; the passenger buying a ticket; the
horse pulling the cart

4. Write in Sanskrit:

The locomotive stopped at the same place. The salesmen are selling their
products everywhere. There is no hustle yonder in the other world. There are
platforms on both sides of the railroad where passengers are waiting for the
arrival of the train. The porter tried to raise the passenger's baggage in every
way, but he could not. We will talk of it elsewhere. Try to translate it in some
other way. Flowers are blossoming, bushes and trees are growing on both
sides of the river. Buy it, otherwise this gentleman will buy the product. | saw
tigers and lions in many places in India. You can see these flowers
everywhere at our place.

b5.Read and translate. Write out synonimes.

Supplementary text
Ty gideh:

FEg &1 U =g Ffear A1 IO aag 9 AriHY=se Sl dS
Te-

"wret TEAE IR QAR AT TS 0l ad: ¥ geE: g8 T
el I¢1 § T8 o J¥ qrauel aod [Aeeedafd-l Smar aa gEt
T AR T T i FaTaa=aiagdl a1 9 Tdq F araq O
JeEATaARATagATad ®I5Td TSIl T2t ot FraaRiEdd Rea 98
qATaSdl  Bfush gET ¥ g@t i animaed-
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" = O areuEay

TS § EEAUhEd 14 gHTCaANaqag S sl U] T8 qrgan
AT HATAE TN O FFueaageaad) td ¥ efauseas g
e TGS d W dd: T 0@ afeauehyard-

"oty geTaeT S ied R I Mageda ST IETEE o
FARAN T LTaGHE Ua- A ol

AT FOMATA: T Eeauen! O3l Mg IREdl daiaqieed 9 g@: @i fT
afel faeeT Teuegsa eETE] BIfeh SqHEad) Toeriie ieaaeh
T 9T 9 TSI AUaq Aeraferel sUdl JEeH9Ueh: rssasdia 1 g

“dig: |l
WORDS:

Tﬁ',@' foolish; innocent; afreh m traveller ¥fEd set forth fa-97 1P to forget

tl'h'f m road Hé'm river bank; shore; coast ?F&L m tree Gen. + ?dﬁ over ‘IQL n
stem Treat coming up e (HT-%g 1P) climbed up 9-99 1P to
crawl ﬁi‘mﬁf{standing nearby ST f branch 97 m weight TH 1P to bend
I with difficulty Tc=T 1A having resorted to, having stuck to
ELIREER) standing on, staying on 35!1'@%‘ m rider dS[ 1P to pass by; to move
%’W m elephant-driver ?:Dl'-t poor 'FIT”i m good man ‘JIE"JI%'@‘? holding legs
Z4 m tree FAARANT C to take down ﬂgﬁ m driving-stick 3 6P to
abandon Wt m hand Hd-cTH 1A to hold; to support T meanwhile
TS m absence 5 m elephant T n place 3S¢-4 1P to move away
Q?JTL in this way T T was stuck to; stayed hanging af¢ A& Wﬁ?ﬁlﬁ'ﬁ[ if
you can sing Sﬁ'sh{quickly m maybe Hraged having heard the song
‘g@h‘&r having found the way out qﬁ\ﬁ'{melodiously U-HAT-T 1A to begin
HTHTE having heard feafdy f situation ﬁl’@j??

having forgotten qred m tree 3¢S 6P to release BITEHT f click T at
the same moment 2 foolish; m blockhead fa-ug4A to perish

W m the foolish people @?"Fﬁ n Indra's palace li'{a'lﬂ'&»'joy-giving
AdH: 913:
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GRAMMAR
1. The Gerund
The gerund is a verbal form denoting an accompanying or (more often) a
preceding action to that signified by the main verb of the clause. E. g.:

to read lying; to act having thought up everything
The Gerund is made in Sanskrit by one of the two suffixes: -F:ﬁ', =g (-d), the
former being used with a simple root, the latter with one that is compounded
with a prepositional prefix. There is one more adverbial gerund in—3H, but it is
used extremely rarely- mainly found in the brahmanas and sutras.
1. The suffix =T is accented and usually added directly to the root, but often
also with interposition of the auxiliary vowel-3-.
A. It is directly added to the shortest form of the same roots, which make the

passive participles without the auxiliary —g-:

Fr-Frd-Areat z7-at-avat ae-SR -t B-aH gt g-fad- Rt

carrying, giving, saying, thinking, abandoning,
having carried having given having said having thought having
abandoned

However, some verbs of this group may form the gerund by the auxiliary -g-:
-t -gT=ar-gfreat wandering, walking

B. The auxiliary —%- is used with the suffix ~T in most cases in the same
roots, which form the passive participle with—-3-, but here the medial vowels
are gunated and the nasals retained. In 10 class verbs and causatives the
suffix -t is added to the stem by the auxiliary - :

FY-sid-sfred fre-fafad-afad Jr-anfad-=nird

having lived having written having stolen

2.The prefixed roots form the gerund with the suffix =¥, but if the root has a
final vowel, the suffix takes the form —<F. The root is accented:

TR -uRafa-uRaiT SUg-SUgd-3ushd

having married helping

The final diphthongs of the roots are replaced by the long —3T:
TEI-TE4TF having thought up

The same changes take place in roots ending in long -3 , roots with medial
nasals, and those enumerated as exceptions in # D. Lesson 4:
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FAg-Fadd WE-AET
descending, having descended having called
3. The gerund is formed irregularly in roots ending in
=TT =T~~~ H - -
- FaF- A fovy-faer-farfuey

understanding having a rest
4. -9 is added to 10 class verbs and causatives without the sign =Hd- | but if
a short
"-a-" precedes the sign, the suffix takes the form —-<J-

PRI i M LRI e CU U
sending scorning
5. As it was mentioned above, the gerund may have an infrequent form
ending in —HH. In this case the internal vowels are gunated, and the medial
long "-a-" and the final vowels are strengthened to vriddhi:
E—Fﬂﬂ'ﬂ[ remembering

2. Conjugation of 3 and 7 class verbs.
In 3 class verbs the personal endings are added directly to the root, in which
reduplication takes place according to the following rules:
a) the initial aspirates are replaced by inaspirates;
b) the gutturals are replaced by corresponding palatals taking into account rule a);
c) if the root has an initial combination of consonants, only the first consonant
is  reduplicated, with the exception of roots beginning in

b =TT -Tq-tI-W-h, where the second consonant is reduplicated taking into
account rules a) and b);

d) the initial& -3 are replaced by —% in reduplication, and in case of initial vowels
only the short ones are reduplicated;

e) in strong forms, and in the 3rd person plural of the imperfect parasmaipada
the short vowels are gunated.

All 7 class verbs have a final consonant. In weak forms the class-sign is the
corresponding nasal before the final consonant (before the sibilants and —< -
it is anusvara). If the root

contains a nasal originally, it disappears. In sfrong forms the class sign is the

accented -#—.
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The personal endings are added directly to the root, causing the following
changes of the finals:
a) —9~[ before the endings beginning with I-9-¥ are converted to—<h, after
which ¥- becomes ¥-. Before g~ the final letters of the root Z-S become T
b) —< before the endings beginning with T-4-¥H becomes—d.
c) —9 before Y- (which is converted fo 9-) becomes —<h_, does not change
before d-4—- (which are converted tod-3 ), and before g~ (which is converted
fo @) becomes—-¢
d) —¥ in the 2nd person parasmaimada of the imperfect is converted to —d or
the visarga, and before -~ it disappears.
—g with d-4-¢ forms—<,
f) =¥ with the following T-4-¥- forms—<% , and before ¥~ and in 2-3 persons
sing. parasmaipada of the imperfect it is converted to d-.
Examples: g 3U to sacrifice ST 7U to unite
Present parasmaipada

F-grd-aet: - T,

Imperfect parasmailpada
TIEAL-HAET-TAGH  HITT - Lo - A=A
HIRT:~HIGA-HIZA TR TSR HI AT

Imperative parasmaipada
EEEUERECEIE RS GE MR EREEE I ERREE 1

Opftative parasmaipada
@H—W—E@Jﬁ gosf-ill-l\-ﬂmid-gmil-l W T.I.
Present participle parasmaipada
REENEER]
Present atmanepada

TR -JEaR-ggHe  TH-Toe-goe
EELRECIRRS Lot a% EEIRREERL
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Imperfect atmanepada
& -AAgare-Tghe T A- T g -TgoHIe
HIZAT: AR AH-HgedH AT SHAT: - HAGATAH - HI S &qH
HIgd-HAIEAH-H[Ed HIE - HAFATAH - AL A

Imperative atmanepada
g - amm—ﬁgm g-e:—J g?«hzrrrr RERL

Optat/ve atmanepada

Present participle atmanepada

3.Declension of nouns in —F-S and derivatives from Z=[-fe-Fg=1-g1
These nouns have - in N.V. sing. masc.& fem., N.A.V. sing. neut., and in L.
plur. Before endings, beginning with —¥ the final letter becomes-T. The
ending of L. plur. after—=h_changes into =Y (7).
Examples: 9T f speech ¥ f disease {1 f the cardinal directions

Sing.. =/ Dual
NAVAC |- oS o P EO o R || W o | S 21
A FEmETIm T - - -

| aresr fest e wfe R am'arhmﬁwﬁmim
D. o & fet  amef: wm fand: - -

Ab. 9T &S fesr
G. Whmﬁsﬁq aﬁﬁ %—sﬁ i?sﬁ
L. aﬂ%%ﬁr ﬁﬁr ad ' feg - -

*k%

EEIRIEECUREE BRI Rl
fas= afefasratEaEEt vt wiie w9 gHee: grrdEaE T
T FHSEMT fAgaaf¥ee STerdd | St Tearedr a& qrar
A AT TrETATATES [T | STedeRTe U [ESHT O Jdrad
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TF AT TAAEO=ER - IR A9 | ATl FeFgT= = -1 9 9
3 UETGTaA UeHEATT=s d |1TeA= Faaraiuardiaa sameis
WiATS G9ege Faal T NUF-21 TIFaq™ Ut amgaTisiaar |fa=m
T Sraeete e3gtafa a7 TEay 1q91i weft FET I=wedas
FIHH | TTRIGEHR AR T TSR 9 19T 0 T T Faat
ARATAT ATTRERISTY g fagame: uqaqaad sasarsd fose g =
THTEHAT I Z5F FYATA HITAdH HIRI |faxme ga7 ug
wd § fafafar: gear earaag 7o fgan

fersmfaer aMa®carTg 9er aa-d | FHerareae

i a-Rod-aaied T 9 SgAE-ara-a-a-a Ifq T 9ed
FEA: | IR FEITRACATTATET T -FUq T I Sfa aed HITuaarar
B 9 17T faamfag Sfeey fasdr ard Haewrergme fan =
JUCH TRBITEAT faEHT Y TahTeTh—< T8 SSTHATAT: TATh&udr I
TS | T TGRSR IR ae Wiaat-<aie fassf< 1fEara
f&d fa= weATeTg heud Eunfed = faa qaieass gafafd o=

Sirege) FegausTsATdeRg 9 wHATiE A-ascamEd geira-aaq
\Pramgm ey qHfiT SIaTaHedT 9a T CSHarRTd wAfd & qar T
Y ZEETET TEATRIUT U T 19SS T T 9
qr faere wa:

WORDS:

%IE"FT n science ﬁh{W n decoration fahd: ARTHT Vikram Sararbhai (Indian
scientist) farsrs m power Ieean highest 7= f row FM foremost
Yy -AT-%H 1U to reach, to conquer ﬁf%’d famous Q‘f@'{ m estimated person
G‘TF[n birth %ﬁTIT'[venerabIe STeekTet m- childhood E['cl?modern fe=m m
research; reflexion I f sharpness =g m natural link ﬁl?{ 1P to expose
It £ heremotherland FHTFT n study G/A. + Wimmediately after
Wﬁﬁlﬁﬁ n logics; Physics qﬂ?ﬂ'f scientific degree W-TI'E[ 1P to achieve;
to attain %@Fﬁ'ﬁ'{mmﬁn nuclear physics W’ﬂ'@ﬁﬂ'ﬂf m cosmic ray
faa m subject; sphere W34 % 8U to differ fU=F-2T = Ph.D. =Doctor of
Philosophy U m title ?EF-EIT{ 1P to earn €44 n thing to be reflected upon

ﬁﬂ'm'c‘SU to acquire, to possess Wﬂ'l’:ﬁh‘!ﬁn blind imitation T own
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UTFR m rite, traditon WA f love to India @ U in this way
THaaAq,.. AT Tnot only..., but also..TMRE m citizen g m

cosmopolitan TH-J 1P to become IAM... T, although..., vet...
FATETET attainable through sufferings/with great difficulty W?[% 8U to

make it a property of soul Tm'i'ﬂ":lﬂ?[ blossoming AT f tenderness AT C
to keep THT m extension GE4T f view, shape; foundation T C to build
ﬁ'E[QT talented i%l?llﬁ{ m scientist HHEHCIN n welfare of mankind
fRira-Rad-aaedt £ng.Physical Research Laboratory
W-m’q-w Eng. Community Science Center 'FI"?EIT[ before the
eyes, during the lifetime Wﬁ?ﬂl’@iﬂﬁ n atomic station FrEF=T m supervisor,
director Q?f chosen @mﬁﬁr f the highest intellect; genius L) m, n honor
St Hindi doctor m m space age 9GS m  Andha-Pradesh
(state) ferat e scientific Wn space center Wf serving the
country U n symbol W n temple %’Hﬁl’%ﬁ harmful F¥T m destruction
%Y 1A to lead to, to cause fEaRfEa harmless; peaceful 324 m success E[Ff n
root; base STEHA n motto FEIATS with a stable mind TR unattached
Wﬁfﬁﬁ'{ m karma-yogi Wﬁ“‘f m heart-disecase TSU®IT m  attack
13@@“1'1:[ 1P to die #Qﬁ'simultaneously W m union farerd H 1P to
disappear, to vanish

COMMENTARY:

1.Word Formation.

A. The suffix -Ei'c[ forms adverbs, signifying "like, after the manner of":
HTEAT like Angiras TS as of old

B. The suffix —|Td forms quasi-adverbs, signifying "in condition of" or "in
possession of", used only with verbs of being, becoming and making
(=~ HH T AT-AT):

L EE2 T WW | Reduces all deeds to ashes (Mahabharata).
m % dl Having taken the fire to one's self ( Yajurveda).

C. Adverbs formed from Accusative:

E’%@ if 3@ lest

& d,gHd together, simultaneously g by name
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YT happily HT at will, if you please

'\l%'i secretly Eﬁ'd'ﬁ[ quickly

ﬁl’h{ long @Wﬂ"{ silently

‘iﬁ"{ formerly ﬁ?ﬂ{ constantly

fersrs= confidently TeRTST openly

H’I’d’ﬂ[ in the evening Q’IT#I{ together, with

Ef?ﬂ{ sufficient T usually

's"d'c[ slightly E'I=F unexpectedly

fﬁ‘%[ falsely EE suddenly, at once

qﬁ{to me Elﬂdﬂi in turn, one by one

El,'g beautifully, correctly El?Td—c[ at once, simultaneously
EXERCISES

1.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following:
in scientific sphere; on supreme level; leading position; well-known and
honored; sharpness of thought; he attained scientific degree; cosmic ray; blind

imitation; he kept tenderness; for the all-round spreading of science; talented
scientist; for the world's welfare; atomic station; he was chosen as a director; space

age; space center; serving his homeland; shines as a symbol; leads to global
destruction; life-motto; heart-attack; he left this world.

2. Write the verbs in brackets in Gerund.

STAQA HR (HT-1) FARET T o ad 19¢ (99) T: U2 a1
T (1) W: faest wa: a7 =1 fayd faenfaenyeq \afeswram (gq) @ 5w
U T ESlifadeary (¥-99) T8 SgArRea SE 1) 359
4T Ugd (HH-TH) ded=ad I Taasl =Fadd |

3. Conjugate the following verbs in all forms studied.
Y 3U to wear 95 7U to eat, to enjoy
4.Decline in all cases and numbers:
GRI f look
5. Write in Sanskrit.
A. The venerable Vikram Sararbhai was not only a well-known and honored

man, but also occupied a leading place in the supreme line of talented
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scientists of India. Having finished his education in India, he went abroad to
study nuclear physics. In our space age the welfare of the mankind is the only
thing worth to be reflected upon. Having distinguished himself in all subjects
at school, his son attained the epithet of a leading light in science. Although
some teachers are very honored in this world, the blind imitation of them leads
to destruction.
B.He arrived in the village secretly and lived there for a long time. My friend
told me confidentially that he reads the Rigveda constantly. Formerly | used to
walk in the park usually. He speaks beautifully, but falsely. Unexpectedly
some venerable man Sumitra by name came to (see) me.
6. Wirite out the new words and learn to read and understand the text without
the help of the English translation.

Supplementary text

EREHNEEILIE LT
9 TS
% TIH STEY
3% 3UT a7 LT Jae O | gEgdTa: U s tiedre: dac
FIETEE 98T |20 Taieres gradt arsret faw: el marats
I1: g9 WAATSHI ATETATIHiaTS aidg Rt qiasT Tr=eaedit
T T G9raTH) Saed [ear: faegar e IF g Wy gddr Augd

g FIdT AETGEard A et aiggrId diganad aigddd
oAt IHgd agdfd anrareT arsk 12l

TRANSLATION:
"BRIHADARANYAKA-UPANISHAT"
CHAPTER 1- BRAHMANA 1

OM! Truely, the dawn is the head of the sacrificial horse, the sun is its eye, the wind is its
breath, its open mouth is the fire of Vaishvanara, the year is the body of the sacrificial horse,
the sky is its back, the atmosphere is its belly, the earth is its groin, the cardinal directions are
its sides, the intermediate directions are its ribs, the seasons are its members, the months
and the half-months are its co-members, the days and nights are are its legs, the stars are its
bones, the clouds are its flesh, the food in its stomach is the sand, the rivers are its sinews,
the liver and the lungs are the mountains, the grass and the trees are its hair, the rising sun is

its frontal half and the setting sun is its back half. When it bares its mouth, the lightning
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flickers; when it trembles, the thunder rumbles, when it urinates, it rains, and the voice is its

voice.

o—aRIH: Ui3:|

GRAMMAR
1. Degrees of Comparison.
The adjectives and the adverbs have 2 degrees of comparison:
the comparative degree denotes that some quality is contained in a subject
more than in another one;
the superiative degree denotes that one of the subjects possesses some
quality more than all the others. For example:

This river is bigger than that.

The Amazon is the biggest river in the world.

Adverbs differ from adjectives only denoting the quality of an action:

He jumped higher than me.

He jumped highest of all.

There are 2 ways of forming the degrees of comparison in Sanskrit:
A.The Comparative degree may be formed with the suffix —d¥, and the
Superiative degree takes the suffix —dH in this case. The accent is retained in

the stem-form of the adjective (or adverb). The corresponding forms for the

adverbs are: -m -HTI'h{ :
foret-fydae-fadam dear- dearer-the dearest
Ea) :—ﬁlﬁ%ﬁ-ﬁlﬁﬁﬁ loudly- loudlier- most loudly

The noun compared with takes Ablative, whereas in the superlative degree it
is put in Locative or Genitive plural:

TIHT FTRT=AT: | The village is more beautiful than the city.

| Fﬁ'@ﬁ'@ FTEAHT | You are the most charming woman of all.

B. In another way of forming the degrees of comparison the suffix -é’aﬂ{ is
used for the comparative degree, and the suffix-8 for the superlative. It is
mainly characteristic for Vedic Sanskrit and scarcely used in Classic Sanskrit.
The root before the suffix is accented and gunated (sometimes H is replaced
by ):

q‘l‘d—ﬁ'l‘dﬁ'ﬂ'@[—ﬂ'lﬁ'g vicious- more vicious- the most vicious
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A -t -difr® sharp- sharper-the sharpest
Hé—dm-m soft-softer-the softest

Some adverbs form the degrees of comparison irregularly. The most

frequently used of them are:

Tfdh-TEAH-ATCY near-nearer-the nearest
W-ﬁ'ﬂ'{{-?ﬁg small-smaller-the smallest
ﬂ'é—‘ﬁ'ﬂ'%{-"lﬁg heavy-heavier-the heaviest
ﬁé‘m-ﬂﬁ'g long-longer-the longest
Q’S‘W-ﬁ'ﬂ'{ -3y good-better-the best
Q@-Wﬁl’@[—?&g old-older-the oldest

fﬂ'ﬁ-ﬂﬂ?{-ﬂ'g pleasant-more pleasant-the most pleasant

ag-%iaq-%iﬁﬂg much, many-more-the most
'{[ﬂ'—[—'ﬂﬂﬁ'ﬂ'@[—'ﬁ'ﬁg young-younger-the youngest
q-3-37H good-better-the best

The adjectives in—dY are declined in the following way:

Masc.-ﬂ'EI'F[ more pleasant

Sing. Dual. Plur.
N. TEm o EEr
A UEEm - T4

g - PRISH

The Neutral differs in 3 cases only:

NAV. ¥3: T PRI

The Feminine coincides with the Neutral Dual and is declined like 2dT- Ui
2.Conjugation of 2 Class Verbs.

<r o

The 2nd class verbs have no class-sign and the personal endings are added

directly to the root, while all the vowels in strong forms are gunated.
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Examples: € 2P to go (weak form-5, strong form- T ), HATY 2A to sit ( the
accent in all forms is retained in the roofl)
Present
iy T T W AWwEE wiew
ify  ze: zd W wwd wtEa
iy = df W whow
Imperfect
tq W wifs sl et
ﬂﬁ"{ ‘iﬁ e WWW
Tam W Wi FHETE
Imperative
T AT AW W HE@EE WA
Optative
ER 10D C D e 1216 M 2 E A T
ERIE-EIRE IR T ‘>§I'I'Fﬁ'€|T2TI1{ W%‘l{
AT TATAH 37 HHA  FEETI HEH
Present Participle

Iq -Fd T -

3.Declination of nouns in =#H+ ,~-H7 ,-dq

AT
#.
g

EN

The masculine and feminine have 2 forms and lengthen the penultimate vowel
in strong forms: —HAT{-HT{-dI .The-- always drops off in N.Sing., and the
original endings are retained in V. Sing. The— also drops off in weak cases
before endings beginning with a consonant. In nouns ending in = the
vowel=H- drops off before vowel endings, except L.Sing., where it may be
retained at wish. The nouns in—H- and—-d keep their —H-, if preceded by a
consonant.
The - disappears in neutral N. and V. (in V.-at wish) and the —H- may be
retained in dual N.A.V.
Examples: iGF[ m king ‘»';I'IT'Ei'r[ m Atman, soul #I'EF[ n name

Sing. Dual

N.IST HTET AW WSEr WA A
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A TSHY WA T --- - --
| U mTEAT At W%WWWW?WEIW
D.IF W& A --- -—- -
Ab. T FEA:  AE: ---
G. --- --- --- e '>5|'|_<=|7ﬁ :rh:ﬁ
L Ofy  wrefr A --- -—- --
NEIE) Ttafy
V. A9 W AT USE FEAr T
Tt
Plur.
N. ISMH: HTAA: A
A T WA ---
| TSR Hry: A
D. UNT: FH: A
Ab, -——— -——- -—-
G. AWM HEA A
L T5g ey g
V. TS W T
Text
TEARTIRE MY
T GReHIIUATEATT: 120
Tdeher gETdHT urd femed: 3 |
geftiya? g WrergerdT: 19
o e g w@ay |
AIETFGAATA JArEeqar g 1Rl
ERACE |
TS |99l Ak H AT FHel g |
Fifear Wiasdsd FuarsaTarg 7 121
TRETE Ui aq Brew-asaifaus<ay |
dea caae fasaug=adnye 1%
FIaey f fageT gaarse @dr 9aq |
T TTAUTSIAMS JEYYTAET 3@ 120
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Hrgeisiea = 99 Bt I g1 |

UqoId TUEATE o o=y faga: g

R 3=

TASYAT T U3 Fal ARigd=aar |

TAIST U TR ST AT 1ol

g T ugufd SRR |

T AT I4T TATAT=Z A 5|l

ST TSRS el TAITMEA |

HIEARTT YeTded ad: JdT Fareedid e

T & Ty g e = |

g gfafed %@ S1ad T 99 1ol

Uehl SeTaRT TRl faeEATie: Tgra: |

Jgda<al sreeardT Rrafennt=aa: 1220

U AHH AT game |

TS JTeHd gocaard Aretar 190

Broré a0 dae g ToaeiRi: |

faef=r qommt = FuaT Tt 1230

WORDS:

FETHH well-sitted T4 m outskirts IS m the Himalayas e the best
among ‘1?* respectable et the noblest B3 m Maitreya (a seer) Etﬁf m
enlightened man; seer %‘WFITF# n astrology, jyotish ﬁl’;l'l'{’l'l' f thirst for
knowledge ISR n worshipful greeting (falling on eight limbs)
a:""I?)I'r[ noble; respected H n welfare, happiness T é‘T Wf%‘l’ﬂ"‘f n
Kaliyuga(or the Black Yuga,universal period of destruction; it started in 3 102
B.C,and is to last 432 000 years) T in this way FUAT please HTaTAANT C
to expound, to explain U well-known Frew=st consisting of 3 parts ?ﬂﬁﬂ{ n
light; jyotish(Vedlic astrology) W wonderful éasf knowing the destiny; m

astrologist Efz;’m joy f%"{?ﬂ'l—c[in detail éﬁ'ﬁl‘{please, tell gé'here & m
universe T m origin T m disappearance, death WiFQITﬁI"JI%'I'ﬂfn
heavenly body ?{ftl'QLsituated on earth El'lﬁlF[m living being foret: together;
among oneselves;by turn mwhat kind of UH-HT-®IT 2P to tell
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Ti7|'i%|?l'l=l'c[powerful WA m the Supreme Lord ‘Eﬁ m lord of planets
W@T‘qﬁw n the cause of the origin of the world aa-—m# n Vedic doctrine
EEN El'{{l'ﬂ'{al'lﬁg?ﬁ[ as it is heard from Brahma¥= peaceful IFW m

worshipper of a preceptor Wﬂ"ﬁﬁl‘{ walking on the path of truth
EAlIES D religious dﬂ'l'cﬁq'ﬂ[ it should be transmitted HJ-HTY 5P to achieve
?é’fﬂ{one should not give TET® m atheist I3 devious HTHITH with
unmanifested soul Wﬁ having no beginning U‘ﬂﬁ’ﬁ m the Omnipotent Lord
W with pure soul Gl"'l?@ﬁﬁl:[ m the Lord of the Universe ﬁ'{[’ﬂT devoid of
gunas ﬁwﬁm endowed with three gunas TUNHTEH m the Creator of the
Universe %ﬁTI'r[ venerable ﬁﬁl?l'l?lﬂ'-[m the soul, knowing all the omens
ﬁ?ﬂ'qa—c[magnificent W m one part Y3 6P to create A9 1P to defend
et £ divine play 1;>|"3|'|'<1L n three parts T‘lﬁ'fffﬁ:[seer of the truth, philosopher
ﬁ@ZP to know UHTT n measure; proportion TIAT with the highest spirit
‘Fm"di unique

COMMENTARY:

This lesson presents a fragment from the first chapter of Parashara Muni's
"Horashastra"-a classic work on the foundations of the Vedic astrology(
Jyotish).

Word Formation:

1. Aadverbs, formed from the Instrumental:

Ei'@'-f instantly EXRIE L) completely
EMER especially feam by day
EXCE wholly fevam fortunately
E'EIEE at night 20 to the south
ST to the north = within

et long 31, 3 silently
GIELIEE powerfully

2.Aadverbs formed from the Dative:

T for the future FeRrT for a long time
Haig for the sake of HET at present
3.Aadverbs formed from the Ablative:

T why? AT suddenly

N
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T near '>';|'|'{'|?[ far

d?ﬂ?{ forcibly W?[emulously
TRTIT on the part ofﬂ?«'l—_cl'l'r[to the end
ﬂﬁlt_:l?ltﬂ'c( most obviously dﬂ?l‘l‘c[completely
TR not long T actually

4. .Adverbs formed from the Locative:

Tk near 'ﬂﬁ,ﬂj afar

TR behind TS at home

Eﬁ‘ in front of, before ‘»';I'hﬁf first, in the beginning

et in secret '>9I'El'ﬁ'§ after a while
EXECISES

1.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following.

in the outskirts of the Himalayas; the best of the great seers; for the welfare of
the world; how is the origin and the destruction of this world; the planet
situated in the heaven; the terrestral existence; well-known among the
possessors of divine knowledge; with a wish of welfare to the world; the lord
of the planets; the path of the Vedas; as it was heard from Brahma;
doubtlessly; the Lord of the Universe who has no beginning; devoid of gunas
and endowed with them; the Creator of the Universe; seer of truth

2. Translate info English:

fraraar afyar | guaeas: gE:) qfgy Ty | wieagr umE:

3. Write in Sanskrit:

One day Maitreya, wishing to receive knowledge in Jyotish, approached
maharishi Parashara, well-sitted in the outskirts of the Himalayas. He said:"
Oh, the venerable one! Explained to me the Horashastra, consisting of three
parts. How is the origin and the destruction of this world?" Maharishi
Parashara said:"l will tell you about the cause of the origin of the universe.
The knowledge of Horashastra should be given only to the peaceful disciple,
worshipping the elders, a religious man walking on the path of Truth. This
knowledge should not be given to an atheist or a devious person, for in that

case unhappiness will be born daily on the Earth doubtlessiy!"
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5. Learn to read and understand without consulting the translation below:

Supplementary text

e CHIIRINEA él?l?llﬁq\
TIHI [ AT
(continued)

SRl ST faaigede] Tad |
TR [Aw: Sifegaaat-ad: 1%
Protfergerml saemTEr TfearsaaeiierTd |
e PRIEIPINIESERIERE RSN U RS
STfeRregaraT AT YreraT ATATedT eat=aeiud |
AT ST= ISTarT Givar et 12
gy ggErsiHEs sfo gfdgs |

TH: STl [aeed: TEUamae: 129l
TEHT TSET ST e g gaar 94 |

e GEWiA: TEHIE qaggia: 135
HHAESTA T8 Tl TARERAASF |

Y G TASTaRAT R ar ga: N3&l
TEIROAET T aHagiaed |
qif~ae] TG aHageEEd: IR0l

AT ARTNRTATATESTATT ST = |
AT AT AT FaeasTera: 122
gfrererea |iegdl fas: |er aif e |
IRTSFAT ST T Arersrerear g sta & uzzu
AT = Ay YT RS |

ud & afed sam Fad & aeret 1z
SiraTeTeht s PRI URHTHTSTh: AT ¥l
giedr UeT: Od SR fFured:|

Td I I 98d: QTSI 1Y
ST TIAAHTEHTIM: FErames: |
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TS : UL AT SHATSTRTTRT: 1RE N
TRANSLATION:
THE GREAT PARASHARA'S "HORASHASTRA"

CHAPTER ONE (continued)
14. Vihnu Vasudeva is praised as manifested and unmanifested. Unmanifested Vishnu is
endowed with double energy.
15. It is said that his manifested soul is endowed with triple energy presenting the material
energy. The main one-Shri Shakti is sattvic and the Bhu Shakti has the rajoguna.
16. The third energy, called Nila has the quality of darkness, or tamas. Under the influence of
Bhu Shakti and Shri Shakti Vasudeva has a fourth form as well
17. in the form of Sankarshana, Pradyumna and Anirudhi.The Lord Vishnu as Sankarshana is
endowed with tamasic energy,
18.as Pradyumna-with the rajasic, and as Anirudha-with the sattvic one. Mahat(the Universe)
is born from Sankarshana and Ahamkara(Ego)- from Pradyumna.
19. Brahma himself is born from Anirudha, endowed with the quality of self-equating. Other
energies with the predominance of its own energy are present in all these forms.
20. Ahamkara(Ego) is of three classes, i.e., with sattvic, rajasic and tamasic dispositions.
21. The gods, sensory organs, people, different beings and five primordial elements are born
from the shining transformation-each of them from the corresponding energy.
22. Coupled with Shri Shakti Vishnu always governs the three worlds, the Creator Brahma
creates with the help of Bhu Shakti, and Shiva-Hara destroys with the help of Nila Shakti.
23. The Supreme Soul shines in all beings and all of them are disposed in the Supreme Soul.
24. Both souls are present in all living beings. The individual soul predominates in some of
them, and the Supreme One in some others
25. The Supreme Soul predominates in the Sun, planets, Brahma, Shiva and in many others.
26. The Supreme Soul also predominates in their spouses-Shri and the others. The individual

soul predominates in secondary deities with their spouses and in others.

TehaRMH: UT3:l

GRAMMAR

1. The Future Tense

The verb has 2 futures in Sanskrit: the simple future and the periphrastic
future. The periphrastic future expresses something to be done at a definite
time to come and in historic descriptions for expressing the presupposed
events in the fiture. It is very often used along with the word 4:-fomorrow. The
simple future is more common and expresses in general what is going to
happen-sometimes adding an implication of will or intention, of promise or

threatening
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A.The Perijphrastic Future

The Periphrastic Future is formed by the suffix -d ,which is added to the root
either directly or with the auxiliary-3, while the root-vowel is gunated, but the
accent stays on the suffix. The auxiliary is not used in the 3rd persons. In the
other persons,the 1st and the 2nd persons of H{ "to be" are used as auxiliary
and they are combined in all numbers with the singular N. masc.The same
changes as before the infinitive (see Lessond) take place before the suffix-
dar (M. of-9).E.g.:

T-mrar fF-Srar A-Sar wg-war g-ataar wg-wgtuar

Example: €T 3U to give

Parasmaipada Atmanepada

A 1152 M 1 5= EO | o R o F e = ElCA L L 22

A1 £ M 52 PO | == M = Bl 1 B

A A 1 4 S R o A | U A £

B.The Simple Future

The tense-sign of this future is the accented-¥ added to the root directly, or
by the auxiliary-3- (/n the latter case the suffix becomes-&i'),while the root has
the guna-strengthening. The personal endings are those in Present Tense.
The following changes take place in the root:

1. The final diphthongs are replaced byT: T-TrEg

2. The final consonants (when inflected without the auxiliary-% ) change as in
the 2-3-7 class verbs before the personal endings beginning withc ¥, i.e., the
final I-S[-R-U-=-€ become=_(and the suffix takes the form-59); the final
&Y becomed; ¥ becomesY ; H is converted to 1 ,which becomes an anusvara,
and the final ¥ is changed into d;

qa-Areafd q-d=aia gu-g=afa ffu-s=afa fag-a=afa frg-aeafa
FY-TeeAle A-A9Ad G-H&ad gq-&&arq gq-goeata

3.The auxiliary vowel is used in the same cases as in infinitive(see Lesson 8),
but there are some exceptions as well:

a) roots in 3 always have an auxiliary vowel: S-{eafd

b) the roots TH and - 2P "to kill" have the auxiliary vowel in parasmaipada:

et geafd
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4. The following roots have no auxiliary vowel:dd 1A to be, 99 1A to growth,

< 1A to flow.

5. In 10 class verbs and causatives the suffix has the form-ZTIeT:
Fr-ARfgeafa Arafo-anrfasafe
Example: <T 3U to give

Parasmai pada

Ay et e reie= e ro| CE A D e
i i o et ) TG AT A
ey aeda: et TR AT aE

3. The Future Participle:

This participle is formed in the same way as in the Present:

ZEEA &4 "which will be giving"

4.The Conditional

The conditional is formed in precisely the same way as an imperfect from the
Simple Future by prefixing the augment "a-".(It stands related to the future as
the English would have). Sometimes it has the meaning of the nearest future.

The conditional is the rarest of all the forms of the Sanskrit verb.

Ife 7n FHTal [ Afasaer aa T[T 11 would go to you, if | had time.

ITaTg MMHAKSIH | | was going to make the cow live a hundred years.
5. Declination of nouns in "*-as", "-is"", ""-us"".
These stems are prevailingly neuter. Their inflexion is almost entirely regular,

but masculine and feminine stems in "-as" lengthen the vowel of the ending in
N. sing. and N. A. V. pl. neutral have the same prolongation before the
anusvara. Some neutral nouns in "-as,-us" may be used as adjectives with the
accent on the ending:

Eiﬂ'@[-g;l'd'{{ work-active ?‘T!{-?l’h{ quickness-quick

Note. Sometimes there is no shift of accent in nouns ending in"-us":
F‘E‘%{ heaz‘-hott‘:@{ wonder-wonderful

Adjective compounds of this group are very common:

Hﬁ'ﬂ{ favorably minded ?ﬂ'EH'i'!{ long-lived

Examples: ﬂ'*ﬂ{ ¢ mind; %ﬁ'{{ n oblation; E'z_g’{{ neye

Singular Dual Plural
NAV. 5: 2 =f=g: ol il =g SRR IR ()
| SR BTET =regT AT S sty qrh: st i
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6. Declination of nouns in"-in"("- min, - vin"
The nouns of this group are masculine and neuter. The feminine is formed by
adding the long "-i" and declined like &ar:
SteAT-ate T strong(m.n. )-strong(¥)
Any noun ending in "-a" may form an adjective in "- in™: 47 n wealth-

afT wealthy; m a rich man
The adjectives in "- vin" are more frequently formed from nouns ending in "as":

I n shine- IS brilliant; T99 n ascetism- TUEET ascetic

Example: ai%i'—[ m,n strong; a strong man
Ma s c .

A, dfmg --- . —
T (k| El'%‘llec[ afefr: St W‘D«'IT{ CIRIEE

D. afey ------ gfte: S et —--—--- it
Ab, afed: —--=-= ----- 1T
G. ---- dfn At ----- afetdt: At

v, dfm dfr df Aty afEm dem

7. The Past Active Participle

It is made from the past passive participle by adding the possessive suffix -
ad (adT f).The accent remains on the participle:

qq FHda TEAT=3H | Having done that, | went home.

This form is frequently used signifying immediate past, or perfect tense:

T TTaed! she has gone

o7 7 HTAE TRET no one has seen me

Text

ST YaTeT |
A= EraTiier Teagfd: =l o8 | qaeaaive aratemarsaed |
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T - ST, RS Feeiy |

raTYer: ~ e G| T TR0 e iz Toomehd |
Yo~ 1=Arsd T Hug: |fhmcaar uyfa d=nfem: uftear s=rnf
W o STy T gfaigH=ET: |

o ~T=ATR , g |fSeT |9/ SYaTiYehT SRTISTATST 7 G |

Yo -fHulT 9aq |ATHISS™ 1HERIHE S =21 |

&0~ FToRI | TSI HETISTET GeedTUToehTel JaeT: TaRr 7 g I |

To -k sty Tt 7 uferwfe |

o -FTgAT UTATR=AT=T IRTEA = faera 7 #rsfr | fEswasg 7

TATIMEGFLTRAT 9 g1 31 9ai= |

To - (TTAY ) TALT GATAIST SraTi¥eh: |G: U=y T | (ThT0 )

AT AT | AT HaTT |

&0~ (IUY) FT] |

To-7d AT |Hey af =y 7 afasafy 199y sy 9 fa=em:

gd TqraAd—d [ad: |

2o ~TATq AT 1503 Y |

Yo-3fg & g9 YARMaE T Al T T=IH 197 THTO JATIR

i I gavu faared |

o ~TT: HUHAT (AT a2 = =i |7 o4 ag9m:| &g

T HEIH 1%d FNC: |19 A FLgiag =N 7 | A= gIied=iee

Tt fasr Fdifad sieafa |

To-TF qF 1T U7 HTEY |39 [7: FIEA |
(SraTierEag [ o g&i e T4td)

Ho - (YTAUFTIEITET FHiT) Zraries, AT S0 A 1% g @A
3o |

2o~ (YA Ff=a) =& T4 130 & 130, =g 3 Fgfaeaeny |

Ho- (q57 U¥ B&t fa=re) Sraries, 9ar § wh=t Far 1 Jraegry

TIHT: | SCRIAUSATILET: TGS TUT IR ATSHTA Faf< 158 T
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F UTHTRIeRal Tatay e $ add 4w | fEagfaefy g
2l

WORDS:

aﬁmﬁa% m door-keeper ‘ﬂ@'ﬁ[ﬁf having a virtuous look 'F'WT@F[ m samnyasin
(@ wandering ascetic) ATAA™ m talk m 8U to neglect ¥-1H 1P to greet
LIICRLER? identity card mw not giving the identity card
U9 m entrance == forgiven HTUT m mistake F& ﬁ'ﬂﬁf from this day on
mﬁi brahmachari (@ Brahman in his study-period) T f woman (see the
commentary fo the texi) Elﬁ'f-lv‘%[ 7U to detain 7 GTTEHE: should not be
detained El?ﬁh{ enough to talk fa-T 1P to stop d‘@'{m Brahma (the
Creator in the Indian Trinity) g;I'I_d"' f order crﬁr—éa 1A to look at (Acc.); to wait

frmfiy iﬁ?[ howsoever AT m way HTEIETT C to inform; to denote e n
vicinity ?Si'alzl'ﬂ[it is not allowed T in the morning YT n the
morning, afternoon and evening services'ﬂ'@?f summoned UTS received
uRfrT well-known faera having abandoned (fa-2T 3P) EHEGE especially
W‘c,jsr like your honor wqﬁ{holding a gourd in his hands,a mendicant, ascetic
@'j? n door ?ﬁ"'l'cl’ﬂ[to himself(in a drama) AT in all respects erry
good, fine ‘Tﬁ-‘%?[ 1A to check, to examine li'wl'ﬂ[Acc.s/ng.from 3ﬁ1{this
d'm'TSITLanud (in @ drama) 39-Y9 3P to approachaﬁ'—[m rich man; wealthy
W m cave i%r-a{ 1P to wander TATIAA= n essence of rasayana(here-
alchemy) fard: we know (from ﬁ@'ZP fo know, see the commentary)
WIT'[:I"TF let it be B further AT if AT m detention, obstacle T ?m:qf: you
should not do (ogpfative) Wﬂﬂﬁﬁm weighing 50 tolas i n copper

ﬂ?mf n gold fraretq it will tumn into (the Future passive) HI: oh!
FISHAMAT m  artificial samnyasi TF4TEATE m treachery = n

Rt C to teach ?l'lé'%’f of that kind W m secret agent, spy g"’f n fortress
ﬁ‘%«'&l?:f m attendant fa-3T 9U to learn; to make clearzrzﬁﬁlﬁ'ﬁ[ according to
the rule Hd 6U [ H4 ] to release Ei'&»'of course; namely Erre) paying no
attention JEITHTSET n a lamp having flood light ﬁ'ﬁ'ﬂ'ﬂ[attentively
ﬁ’{‘é?‘[ 1A to look into 39'& Eﬁ'&f oh master! =H 1U4P to excuse
TR unsuitable SRR m affair f-F-3/ 4P to put YR f examination
=TS 7U to entrust smb.(L.) with smth.(Acc.) ST m bribe IthT=IEA n
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bribing, corruption %hagar indisposed ﬁﬁﬁ[ like you E‘Et m king; ruler
‘i?WI’WIGH respectable qreTRTeRr loyalty Gffr m presence ﬁ?‘f 10P to
praise HJ-¥T 1P to stand nearby

COMMENTARY:

1. The text presents a fragment from the novel HNCHEICER R by pandit
Ambikadatta Vyasa, a modern Sanskrit writer. The book describes the deeds
and unique victories achieved by Chhatrapati Shiva.

2. The noun T f "woman" has some pecularities in declension:

N. ©ff forgr  fo: Ab. fEmt: —--- ----
A Tm-forag ---  ©t-fe 6. ---- o whg
|. ferat o T L oy ---- =iy
p.fardy -—--- i v. fa  foar e

3. The verbm 2P "to know" is conjugated in the following way:
Present: Optative:

dJe-afr fz-fg:  fart-fom: ﬁh‘-m{ etc.
de-afy  fae-fa: Iﬁgz -fef

Imperfect

Faeq  wfag  wfaw

4. Word Formation.

With the suffixes—H,-q an immensely large class of derivatives from nouns

or adjectives having a noun value are formed. Such derivatives are primarily
adjectives, denoting ‘"having a relation or connection with” .The greatly
prevailing formation is that which is accompanied with vriddhi-strengthening of

the first syllable of the original word with a shift of the accent:

Eﬁl’!{-m metal-metallic ‘—"'—I’F[—tl'l'*l'{?L mind-mental
g -2 elephant-elephantine  SId-1 conquerer-victorious
Hfafr-mfaed guest-hospitality ~ TfeTd-TTfeTe pale-paleness

From the originals in "-u" with gunation of the ending:

ﬂi—%ﬁﬁ' seoson-seosonal FF{-FI"—_Q’ body-corporal

There is a large number of derivatives in"-a" with the usual shift of accent:
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Tff- i enemy-inimical FEw-TET handless-handlessness
T spring-that of spring W‘«*ﬁﬁ?—q’fgﬁﬁ'—f meridian-meridional
Derivatives in - without initial vriddhi-strengthening are usually adjectives or
less frequently-abstract nouns. The accent may remain or shift:
HT-HTeT horse-equine ELRCR) ceremony-of a ceremony
eIy cloud-cloudy Tra-uTe village-rustic

EXERCISES
1.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following:
this conversation took place between them; no entrance for everybody; from
this day on; enough to chatter; to follow the order; | must go to the maharaja;
from door to door; | will tell you something; well, let it be; further,further; if you
let me pass; | think that you are someone's secret agent; the attendant of the
fortress will decide who you are and what to do with you; | will never come
again for anything; pulls him by his hand; have not you seen me before?; oh
master, that is you!; excuse me my mistake; | examined you; you are fit for
your job; in king's presence; is he anywhere around?
2. Translate info English:
9 ~EHT AHIEATATH o T a9 ATdATIHTRASTH = |
- 9 Iq ¥ ¢ SAeH A SraTie fFamard |
3= O 47 T Hey FEdae 04 |
¥ -7 HIAGI Tt YTedT dar deal fa9T 9 IgsT FFaqTT Tar: |
Y -qeTr SfaaeT o=y &7 Jar: |
3.Put in correct case:
3 -2t (TRTaTRy) FEafg == |
=T (SRR ) | drdardl[9ad |

3-(a1f ) TR 3T YeTaaEay |
4. Write in Sanskrit:

The door-keeper greeted the virtuously looking ascetic, but did not want to let
him pass without showing his identity card. The ascetic said that his mistake
was excusable, but from that day on samnyasis and brahmacharis were not to
be detained. The door-keeper answered he did not take orders even from

Brahma to say nothing about people. Then the ascetic offered him a bribe.
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But the door-keeper was irreproachable in all respects. He grabbed the
artificial samnyasi and pulled him to the attendant of the fortress, as he
thought that he was a spy. But in the flood of light he looked at him more
attentively and recognized the attendant of the fortress. The attendant said he
would tell about his loyalty atthe king's audience.

5. Write out the new words and learn to read and understand without

consulting the English translation:

I I
AT T i ST : | QAT TR i giafd aua=d 1Je1 T
A QYIS SIAGT o JIaar aar g4t Aar | =AAeERis -2
o Sgdl FeTaar aeegsT T Faie: 1q A fashant gt
T = TAEAAR: 1T AT AT Sl SEET arsfdan: 1@
T JEAMT deeanafaan a6 =7 SArearan: 17 e a2 g T
TAT: AT SETE Afadr: SEAT e S=iaar: SEm gfgg: aiafar
2 | TUq: IETE] ESmdET T TRIAREd T HIAT AR SRR T
AN FAgAT TAfadRg 1 T9raH T Faea: AT gHar qfadn:
FHUA TAIST TR 1 TLT FR SAaHsR: T 9o : =1l sl o1
AR | SRTATO duf el Ay afadn @ <=1 SrdHAn Ash-<are
T HE ATZEM AR |37 TR AR WHH T JHe =
FAT ST T a4 TR AT SATreanEqel a9 aRiad
U] SlEidar FgHuaR: (a9
A ST AT 1Tk ST haed [N Aremgiian: |3iasiagmed °
el

TRANSLATION:

KALIYUGA
Now we live in Kaliyuga.The ancient scriptures describe the Kaliyuga as follows:

When the destruction of the world lies ahead, the Kaliyuga will gather strength and the virtue
will disappear.Havinf fallen off the correct way of life and having refused the Vedas,many
brahmans will be committing sin. They will sell forbidden products and eat bad food. Others,
blinded by selfishness and exclusively worried with profit, will commit sacrifices for women
and shudras. They will teach the women and shudras the Vedas and explain the laws of
dharma to them. Those brahmans will live with shudras, serve shudras, eat the food of
shudras and marry the daughters of shudras. And the proud shudras will catch the places of

brahmans, issue orders to them, decide the disputes and rule all over the world. The
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Khatriyas, acting according to dharma will lose their power and perish gradually. A terrible
mixing of castes will arise in that way and barbarians will arrive from all sides. With time
flowing their power will become enormous. Those barbarians will attack the brahmans, fight
with them and conquer them. The barbarians will besiege cities, burn the cities, villages and
palaces with fire. They will kill the old and young citizens with their swords and carry away
their wives and children binded. Thus, the Earth will become a desert. Only a few will escape

from death in moutains.
That is the description of the Kaliyuga.

feraem: ura
GRAMMAR
1. The Perfect
According to the Indian grammarians, the Perfect is used in the narration of
events not winessed by the narrator. Yet, as the Vedic literature shows, the
distinction of tense-value between perfect and imperfect is almost altogether
lost and it is used to denote any action which took place in the past.
The formation of the Perfect is characterized by 3 signs:
1.Reduplicated Perfect.
2.Incomplete Perfect.
3.Descriptive Perfect.
A. The Reduplicated Perfect.
1) The general endings of the Perfect:

Parasmaipada At manepada
{4 o Ay -
2. - -HY: - ¥ -y -

3. =" -Ei‘g’: -3 -li -7fa ¥

a) The reduplication of initial vowels: the initialX—, followed by one consonant,
becomes long; the initial A—, followed by a group of consonants and yhe initial
- obtain -9;|'|'—[ in reduplication; the initial -3 are replaced by $4-% and
39-3 ( depending on gunation. See the Strong and Weak Forms below):
39@-39"?{ ate gﬁg—é‘q wanted 39!1_:[-3""!?:[ achieved

b) The reduplication of intermediafe vowels: all root-vowels are replaced by the

corresponding short ones, and the intermediate diphthongs reduplicate their
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second vowel. Yet, the final T-T-3T (becoming -HT) and H-H are replaced
by =;
c) The reduplication of initial consonants is just the same as in the 3 class
verbs, i. e.. the aspirates are replaced by inaspirates; the gutturals are
replaced by the corresponding palatals observing the preceding rule; if the
root has an initial group of consonants, only the first one of them is
reduplicated (Exception: the roots, beginning with Th—TT-E1-TI-TT-FF reduplicate the
second consonant BTopas):
%{-ﬂﬁlﬁ proceeded Tvﬂ_q:-ﬁﬁﬂ_q’ lived
2)The Strong and Weak Forms. The forms of parasmaipada singular are
strong, and the rest are weak. The roots having long intermediate vowels,
intermediate short vowels followed by a combination of consonants, and the
initial vowels H—HT this distinction is not noticeable.
There is gunation in strong forms:
fﬁ@‘ﬁﬁ? divided F:[—ﬁﬁr_:f splashed
The intermediate=H- is always lengthened before the consonant of the 3rd
person singular parasmaipada, and at wish-in the 1st person:
T=[-TUT=r-TU to bake- he baked- | baked
The final vowels in the 3rd person singular parasmaipada are always
incremented to vriddhi, incremented to vriddhi or guna in the 1st person, and
gunated in the 2nd person:
F-F-f to carry-he carried- |, you carried
3) The way of adding the personal endings.
All consonant endings are added immediately to the following roots:
% 1P to run; 4 5U to hear; ¥ 2U to praise; § 1P to flow; 9 5U to choose;
9 3U to carry; <k 8U to do
The ending of the 2nd person sing. parasmaipada -9 is added directly to the
roots in =, except:
) ['>$I'|ﬁ91] 1P to go; ST 2P to wake; ¥ 10P to scold; 9 5U to choose;
e (Ha&hig) 8U to perfect

Other roots more frequently have the auxiliary "-i-" before consonant endings.
4) The accent is.

on the stem-in strong forms;
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on the ending-in weak forms;
on the last syllable of the stem-if there is no ending ( the auxiliary "-i-" is not
an ending!)
Conjugation in Perfect:
1. Roots, not distinguishing strong and weak forms.
99 1P to know, to understand
Parasmaipada Afmanepada
garg  gafed gafed 999 gafuae gafee
qaitay gadq: ggd gy ggaty gare
ECIEIECCH Ol cC O C U CRIREEE (R
2. Roofts with final- . The strong form is-Q-“ir (before vowels-HI-HATH). The
weak form is-2-2 (before vowels: -q after one consonant; - -9~ after a
combination of consonants). The auxiliary is used everywhere,( but not
necessary in the 2nd person sing. parasm. and in roots, not having have it in
infinitive:
T 1U to carry
fra-fata faftad ffted T Rftgae ffde
Fg-frfag g g ffd g g
frte frg: g = feale fafe
The root 3T 9U "to buy" has the weak forms Fafsrfa-fafsraq:-Ffeg: etc.
3. Roots with final =3. The strong form is-'@f-‘ﬂsf\(before vowels=Hd-HTd ).

The weak form is- 3 (before vowels—3d). The auxiliary is used everywhere,
(except: see A.3, and the 2nd person sing. parasm. of roots, having no auxiliary in
infinitive)

< 9U to cut off

qAa-geid  Jgatad etc.  IAA etc.
SEIEE)
SSIE)

The verb 9 1P "to be" is conjugated irregularly :

T auqfere agfed
Tag-Tfad T S
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4. Roots with final =3 . A)Preceded by one consonant: the strong forms are-
HI{-HTL, the weak form is- H (- { before vowels); B) Preceded by a group of
consonants: the strong forms- HI{-HTL , the weak form- H{ .

% 8U to do
TH-TFN THd THY  dH  TgHde THHS
a4 g Tw wed Ry T

5. Roots with initial 9-. They get-3 in reduplication, which becomes 3 in

weak forms:

g 2U to say
Sega-3a Shhe s I ShEs shw
IaFg-sAfaT FAY: T ShAT FErd Fhas
sar A T FH T S

6. The following roots have J/rregular forms.

Roots: Strong form  Weak form
T 1U to dig TAA-TET T

TH 1U to go S-S ST

g 9U to take EDIEREDES ST,
S 4A to be born EEIERCEE) SE|

T 2P to kil FEA-FET T
oF¢ 4P to pierce fareaty-fasty fafaeg
Y 2P to sleep W—W quq

=1 5U to collect Freta-fam F-fE
T 1U to win EipH SLp)
Y 2P to be eI e

B. The Incomplete Perfect:
It is used meaning the Present Tense from the root H& 2P "to speak” and has

only the forms of the 3rd person of all numbers and the singular and dual of
the 2nd person: the 3rd person—%'lé-ﬂ'l%ﬁi-g;l'lgt the 2nd person-

e, AE-H1EY:

C.The Descripfive Perfect:
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It is obligatory for monosyllabic roots, beginning with "i-i" (when they are long
according fto their position), "u-r" or diphthongs, for all 10 class roots,
causatives, denominative and derivative verbs.

It is made by adding the suffix-'ﬂ'h{ to the root, whereas in 10 class verbs and
causatives it is '>9|'<’5|'|'5[ And this form receives W-Wh-a‘jﬂ in

parasmaipada, and - =% in atmanepada which are conjugated regularly. E.g.:

é?—ﬂ'ﬂ[ =5 he wanted, FRTETEAT =I5 he greeted.

D. The Perfect Participle:

The ending in parasmaipada is: -Eﬁ'{{ (the middle form: 3‘?[ the weak form:-
é‘ﬁo,which is added to the weak form if the of the perfect stem:

@Tg'%ﬁ[ having understood, who was understanding

The ending in atmanepada is: -7t ,which is also added to the weak form of
the perfect: =T having said, that was sayingEﬁlﬁ having known, that was

knowing
Text

fersarar |
TFHI [ AT |

1 eo—§ |
FAHA-IFRIST AISYAE AT |
far&ur: THYAT ATards ST gradd: T ¥ oll
O o1 TEIAHT A%er T=aTeg |
F: WM TIF T T JaATeg = 12l
TUATS qH 32T F9M: A= 99 |
guaTedg e qrEiedi o gSrafd: |
T G, IR T I 1080l
AT AL T |
TS FAGTA-AT AMFETLT AW 18 50
JATTE ST FHoaware! ey |
geT gel: TR A T qareay 16 &l
TIRST: TEET HOT T04T ST & |
T UTHIT IS WEiRedig ey 7 uyel
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Aaer foed gadt arme: uferey: |
HIehT: T9TE: TET: THATEG TOgUT:L 2
T T HEEE Brgen 9= |

TP T IAAT FHT T F@TT 12U
T AP TreEd THES 9T |

8d 9 adied T SRy ST @ 1L 21
A AT &H gwest a4 |
FEUERRE 7 ufEmTegS @ 1Y 6l

T [ S AT HTHIIHHS = |
ERECCICHE IR HE SRt I ER]
EEIEEIER GIERIEER ISt Re =Tl
AT guT 9994id ISmata: 1 &l
qq: T GEiel 9 Houeg fOame: |

T U=, et Aareaedt T 1Y ol
TR a9 Ty |

Td 9 Y A9 Afag TATREA 1Y 5|
qdq TGS qa1 S&l AEHeFe [y |

T I AT FHHI YTk I qrauie? 1Ll
A o G GSIuMT: gA: I |
fEenZer gy auianigard |

TETAAT: YU TEHTq Id T&F T=0d g ol
sfaTdy Jay TNg = 7 99

AT fafdnTy grdd Sge @ag 1g 2
AHEY F AT FIET T JUZAH |
eSS UETel dTEHT THT: : 15 2
AR AL TT AT 9 |

97 AR Tau T Grshid 1E 31
LA AF AR = |

T 1A arad agT 9rdr Iy 1 %
FAe T gy weurel 9 O O |
g e sH Y gsaeieau=rtad: 16 2
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| 2 A ggqis ggHrseama: )

WORDS:

ﬂr_zzﬂ'q tormented with hunger farew ugly W%]ﬁ bearded =T n devouring
98 m Vedhasa( Br a h@®& h crawling Hfe m reptile fTAIsM flesh-

devouring lﬁmﬂ‘i at his will d?l'{{ n breast QTEI'I?I_:f m elephant @T,Fﬁ"? m

donkey Tad m bull FZEA m mule :@L m antelope Teal m sacrifice
TSt m born from a buffalo TTHI: d’{[ m domestic animal %I@ m wild animal

8 ¥ m two-hoofed animal €& acquatic TIGY m reptile fU=m= m

pishacha (evil spirit devouring corpses) Tm nara ubera's
companion)ﬁ m raga (species of mythic snakes) ﬂ'ﬁlﬁ'{ﬂﬁ endowed with

energy U=ITed prompted

TRANSLATION:
"VISHNU-PURANA"

CHAPTER 5
40 And then Bhagavan created those tormented with hunger in the darkness. And these
created ugly and bearded beings came running to the Ruler.
41Those who said:"Defend!" ("rakshyatam™) were the rakshases, and the others who said:"We
shall devour !"-are the yakshases stemming from the word "devouring" ("yakshana").
42 Beholding them, the ugly ones, Vedhasa's hair perished on His head, then it grew again

there.

43 From their crawling (“sarpana™) they were called snakes (“sarpa™) and from their perishment
("hinatva") they were called reptiles ("ahaya"). Then the angry creator of the world created beings with
angry soul.

44 These terrible beings having monkey coloring were flesh-eating. And ganharvas were
born right there sucking a song in.

45 These gandharvas were born, absorbing the speech, oh twice-born! Having created those
beings and being prompted by their energy, ,

46 created the others at his will: the birds from his vital force, the sheep from his breast and the
goats from his mouth.

47 And Prajapati created the cows from his belly and his sides, and he created the horses,
elephants, bulls , deers,

48 camels, mules, antelopes and the others from his feet. Plants, fruit and roots were born
from his hair.
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49 Oh the best of the twice-born! Having created the animals and the plants at the beginning of the
kalpa, Brahma made a sacrifice with them at the beginning of the third kalpa according to the rule.

50 The souls born from the buffalo, muttons, horses, mules and donkeys were called
domestic animals. Now know about the others from me:

51 The wild animals, two-hoofed animals, the elephant, the monkey and the birds are the fifth
animals, the aquatics are the sixth, and the seventh are the reptiles.

52 From His eastern mouth Brahma created the gayatri, richis, trivritstoma, Rathantara and
the agnishtoma sacrifice.

53 From His southern mouth He created the yajuses, traishtubh, and the chandases called
Saptadasha, Brihatsaman and Uktha.

54 From His western mouth He created the samans, jagati, the chandastomas called
Saptadasha, vairupa and the atiratra sacrifice.

55 From His northern mouth He created Ekavimsha, Atharvaveda, aptoryamana, anushtubh
and Vairaja.

56 All these big and small beings were born from His parts. Having created the gods, asuras,
manes and the men, Prajapati,

57 the progenitor, created at the beginning of the kalpa the yakshases, pishachas,
gandharvas, apsaras,

58 naras, kinnaras, rakshases, birds, the wild and domestic animals and the snakes- the
eternal and transitive ones, the moving and unmoving.

59 The created ones restored the functions that were immanent to them in the preceding
creation.

60 Angry and kind, soft and cruel, virtuous and vicious-they behave according to what they
are prompted by.

61 The Ruler created and distributed different objects and sense organs, beings and bodies
at His wish.

62 Suported by the words of Vedas, He was the first to define the names, shapes and the
behavior of all beings and creatures, of gods and the others .

63 He also defined the names of all seers as they are known in the Vedas, according to their
position and knowledge.

64 As the seasons are defined by different constant signs, so the beginning of the yugas has

its own signs.

65 Thus, at the beginning of the kalpa he commits the similar creation again and again, eager to create,
endowed with and prompted by the energy of that is being created.
( That was the fifth chapter from the first book of the blessed "Vishnu Purana")

COMMENTARY:

1. The lesson presents an excerpt from the "Vishnu Purana", one of the most
popular puranas of the Vedic Literature. The chapter describes the secondary
world creation by the Creator Brahma. The text includes the names of mythic

characters(e.g., gandharvas-divine musicians, a p s a rcelestial girls,
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rakshases- demons devouring human flesh, yakshases-underground demons,
guarding the earth-treasures, pishachas- evil spirits devouring carrion),
metrical forms (chandas, trishtubh, etc.), different sacrifices (a g ni s étd.)o ma
2. Word Formation.

A. With the suffix-Td, accompanied by vrddhi-increment of the initial syllable,
adjectives are formed, usually having a patronymic or metronymic meaning.
The neuter is sometimes used as an abstract noun. The accent is on the last
syllable in adjectives signifying descent and on the first syllable in others.
AT sage-descendant of a sage

FT-HTE blood-of the blood

W—‘ﬁ?ﬁq man-human

fﬂalmj—ﬁamﬁw paternal aunt-of a paternal aunt

B. The suffixes—dT (f) and-t (n) form abstract nouns, denoting some quality
from adjectives and nouns. In the first case the accent is on the syllable
preceding the suffix, and in the second it is on the suffix:

e divinity qear egoism, selfishness

AT manliness E* ISk actuality

Q'EE'?IT human nature TR lack of descendants

i womanliness Q’EITOi' virility

TR energy g brotherhood

W enmity Eq"'ITdL good fortune

T soulfulness afereet husbandship

TeTe sorcery W immortality

EXERCISES
1.Find in the text the Sanskrit equivalents of the following.
tormented with hunger; with angry soul; having monkeyish color; at his wish;
the best of the twice-born; as it should be; made a sacrifice; domestic animal;
wild beast; two-hoofed animal; aquatic; at the beginning of the kalpa; in the
previous creation; as it is said in the Vedas; constant signs; endowed with
energy
2. Write out from the text verbs in Perfect and establish their root..
3. Write in Sanskrit:
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Who is this ugly bearded old man? He went there at his own wish. There is no
place for enmity in my heart. He remembered those words of the sage very
well. That best one of the twice-borns studied human souls during his whole
life. I like her womanliness and soulfulness very much. You have to explain
the actuality of this problem in the presence of the director. (4).

4.Learn to read and understand the text without consulting the English

fransiation.

2 3-Frasm: ur3
GRAMMAR

Aorist.

The aorist of classicalSanskrit is equivalent to the perfect and imperfect, but
used more rarely. It was equal to the English Perfect Tense in Vedic Sanskrit,
i. e., it signified what has just taken place.

&g BT g=ar: UfEY d BY[ 9= AU a1 T8 S=T: | His teeth fell out. He said
to him: "His teeth truly have fallen out." (A/tareya-brahmana)

The aorist-system has 3 groups, including their sub-varietes:

1. A Simple Aorist, corresponding to the imperfect in all respects. It has 2 sub-

varietes:
a) T heaoristp ot

b)TheH-aor i st .
2.A Reduplicated Aorist.
3. A Sigmatic (sibilant) aorist, having the subvarietes:
A. Without union-vowel =% - before endings:
a) Th-aori st ;
byThes -aor i st ;
oThef@@-aori st .
B. With union-vowel=H-:
H-aori st.
Thus, we have 7 different aorists.
1. The Root-Aorist
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This aorist is limited in classical Sanskrit to a few roots in =T and the root ¥,
but widely used in Vedic Sanskrit. It is formed like the 2-class imperfect
without the auxiliary "-i-", and used in parasmaipada only.

Examples: &I 3U to give; 9 1P to be

e FAeE HEm  FHEH IE
e ey ded sy wdyEg I

2. The - Aorist
Near a 100 roots form this aorist in classical Sanskrit. The atmanepada is
used very rarely. This aorist is made like the 7-class imperfect, whereas the
nasals fall out and the final = is gunated.

Example: ﬁ!“a[ 6U to pour, to water, to drop

i e SfEmEte dfEek et
Hfga: sy sfe=m T S Afa=say
o= Sy Sfo=a e AdAfeam Sfoe=
In Vedic Sanskrit it is used more rarely than the root-aorist.

3. The Reduplicated Aorist
This aorist is conjugated like the 6-class imperfect with reduplication. Although
it is made from the root, it is mainly attached to 10-class verbs and causatives
(the —Hd- drops off). The further rules are:
a) The stems with an initial consonant and a final group of consonants make
reduplication in coordinance with the rules of Perfect: Ei'&ﬁf-g;i'{??:ﬁ[
b) The following changes take place in roots with an initial consonant and a
final group of consonants, which appear from the gunation of -<J, or when
the intermediate & becomes 5’{ :
I. The intermediate gunated consonants restore their origin (A{-H< /nstead
of =] may remain): ﬁé’qﬁf-m Wﬁ-m
Il. The intermediate long vowels are often replaced by the short ones
(é{ instead of H may remain or become H);
qTerata-Siuerd sdata-s=egdd
lll. The final vowels, incremented to vriddhi are replaced by the corresponding

guna: Wﬁ-m
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IV. The final consonant is reduplicated in roots with an initial vowel, if it ends
in one consonant or a group of consonants, beginning with L or 7 . In other
combinations the first consonant is reduplicated more frequently. The auxiliary

(or, very rarely-"-a-") is interposed between the stem consonants and those of

reduplication JTSATA-FIoG FSAfa-HRITq Tdaa-Tdaq

The Sigmatic Aorists
The common sign of all sigmatic aorists is the sibilant =9~ (-9-), added to
the root. The augment is prefixed and personal endings are added to the root
thus increased.
4. The 9~ Aorist
This aorist is mainly formed from roots, having their infinitive form without the
auxiliary. (The conjugation has some pecularities in Vedic Sanskrit). One

should pay attention to the specific secondary endings:
Parasmai pada

- -wm -w -fy -m@fr -wiR
L = < B - | R 11 G L
-4 -Wm -gr -&@ -"aW -ud

The roots, beginning with =& or—¥_ drop their-H- after short vowels and all
consonants, except the anusvara and "-r-". The ending—%dH becomes €dH
after root vowels (except H—HT0), diphthongs and —{-.

The mode of attaching the endings: All vowels are incremented to vriddhi in
parasmaipada (I /nstead of -HTL agppears in GA-YS( ). Only the final
-3-2-3-F are gunated in atmanepada. The final consonants are changed in
both types before —H- in the same way as before the sign of the Simple
Future.

Example: {82 7U to cut

Parasmai pada

TRy Ao W

|8 o | HEEN
ATH AT Az

T=BT A=A =D

At manepada

et Afecae Ao
Hfegean: Ay AEseam
Hwaw A At

Some roots have pecularities when forming this aorist. E. g.:
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TMI-T 2P to study- HEATT; ET-4T-T4T have the auxiliary in the root -
Sfefr-sifafr-sftafy m-30ifT etc.
5. The 39~ Aorist

This aorist is generally made from roots, having the auxiliary "-i-" in infinitive,
from the roots ¥-Y-%hH in parasmaipada, and facultativly in atmanepada
from roots in® -, beginning with a group of consonants. There is no difference
in the use of the last 2 aorists, the only distinction being the auxiliary
preceding the endings (in U=g- the "™-i-" is long; it is also long in roots in H-4d).
The final vowels have vriddhi in parasmaipada and guna in atmanepada. The
initial and intermediate vowels in both types are gunated. The =#H- vowel of
the roots d¢—dS and the roots in=H{-H< is lengthened.

Example: T 1A,9U to clean
Parasmai pada At manepada

Tty Tt Huitasy  Fufaty sufasaty  Hufawty
TuTdT: Tty Fwifase HufaeT: SrutareT Hufaegeay
qreliq SRy Hwifay:  Hufase Hufaemdy e

6. The T~ Aorist
This aorist can be viewed as a sub-version of the preceding one. It is made
from roots in =T (including T 5U "to fix", dT 9U "to damage", AT 9P, 4A "to
cling”, which substitute their forms in —3T), and from the roots TH-IH-H . Its
inflection is just the same as in the preceding aorist. Cf.: 9T 2P to go; 1H 1P to
greet

7. The Y- Aorist
In Vedic Sanskrit this aorist is made from 19 roots. In classic Sanskrit it is
made from roots in —R[-U-T (&l these sounds make ==~ in combination with
the tense-sign), which have -g-3-F as radical vowels (7hese roofs are:
FerR - Rt~ FereT - ferer - o= - - % -1 - T - T - e - Fer - - ez -forg
-%IE—{LE—QE—W—QE—QE—E{). The inflection in both types is like that of 6 class

imperfect, and there is no gunation in the root. Cf.: %5[ 6U to show

Sifemm Hfeema Hfemm A sifesmate A= et

Text
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I ATARHTR |
| d&F 3-%¥ L |

AT T TAMT Tk TIAT: |
faasr faregeant faverT: =Y a=97 |
JUHATT TATET e Sk |
qEuY 31 aaEdt ¥ qaTeh! Janan |
TATgIEATaTar qdrd A At oA |
TE qTHYT F YT 791G |
At T2 1 4wl @ el |
Tds - gl sa-arard TAe: |
fFaeas YaEdeEdl quar=dy |
UTgeh URETId HeEaqarsd |
JuIT Afcaread fob o duerg i aq |
A AT 9 FERE-Ed 9 9 fagfa o
=gl Al SaTelich FoATead T |
AT : TTH Tadgiierd |
TenCEtT df gt arfadt arsfa arees |
HEATACTdgsH TErcaT I )
T ¢ FAUTGeaT G881 TN A |
HTHYRTEAT TAT I T4 Faar T: |
WORDS:
=AY meanwhile EEF*L m Putraka (a king); TG true to promise famegre m
Vindhya (a mountain chain) ferver (with Loc.) infifferent to Eh% m relative
HI-HTY 5U to achieve TEY so-and-so (instead of a name) a@'ﬂT&L n fist-fight

‘tm'_cl?'ﬂ completely concentrated on oneq'ﬂTEl}'ﬂ'cf | HI-HYI-Yd | m son of
the asura Maya (the magician of daytya-asuras)ﬂ?ﬂ'q belonging to himTs n
vessel, dish Zﬂ%é'f pearl-necklace ‘T‘Q'EFT f shoe ﬁ‘ﬁl?[ n cause § 1U to take,
to seize é’ﬂ'{ laughing, smiling ﬁ#’q?[what sort of... ﬁ'F[ m man 9H9-d4 2,1P
to say together qi-4T 3U to put on W=l n levitation AT real

TH-UT 4A to become HaTdd a o r i s @ 1Py [& @& what's the use of
fighting? T m bet; stake AT more strong aﬁr{ running Q?Jh:l'!ﬁ' let it be!
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q@m fool HT-TMT2A to dress SE-Ud 1P to fly up AT n sky
E"{fl'l'r[momentarily FHTTHHTES called Akarshika ("sweet city") :f'q'{{n sky,
atmosphere A9d-qd 1U to come down

COMMENTARY:

This lesson presents a fragment from Somadeva's story-collection
"R (" An Ocean of Stories Flowing Like Rivers"). The center of
events in this collection is Kashmire. The stories are rich in thematic variety,
easily written and full of humor. Many of them found reflection in the West-
European, Arabic and Persian literature.

The given fragment tells the story of king Putraka and the seven-mile shoes.
King Putraka's uncles hire killers in order to get rid of him. Putraka, having
offered a bigger amount of money, coaxes them not to kill him and promises
to get out of sight in the Vindhya mountains. That explains the expression

"true to his promise".

EXERCISES:

1. Compose 2 sentences with each aori st

2.Read the supplementary text. Write out the new words and learn to read

and understand the text without consulting the English translation.

EALIGIEE IR ER G

T |
HATA U EATARTE T ST THRIHTET STaTarerar a1 2w
o AT YU =7 TquTHe R e fiquaararg gigsr uRedd ug=
T e A=A FaUTsATgdraeld AT dadrei=-l 91 JsqeHTe
THAE-EATIEY TATET W A1 SearadiaHT 9T H SHeAT e as-saraed
TATET AT Saaraiie-T 1 ASHeAT Ganas-earaey Tarel 41 W §
AT T Y SHCATTEaHeE=£qTey Tarel HAT A9 dadrerreq a1 ¥
STEATfeena&-aTey TR d 4 Ierararsa i s =g aa s
arerEETstayEsaTd JATEd A TREead 8 130

HATAT a0 T Fe T Gered o Auf o gt aquHdH i 0d
TIAIATIAAT FTATEATIRITT a1 T AfF Jer=rat el U F 3id

134



YT TaTeT T=E 9T JEred! et 419 9 2ty SEredt @y us
T O AfY Rl W gaTE ISR eg ST =g
arstayasa gorst RmfatefT ararsT fagq arreEm: i g9 Jafa ©
W=y FEreT 1%

TRANSLATION:
KAUSHITAKA-BRAHMANA-UPANISHAD

CHAPTER 2.

Next follows the attainment of wealth which cannot be attained by another. If a man meditates
on attaining wealth, then, on a full moon or a new moon, or a pure fortnight, or an auspicious
constellation-on one of these lunar days, having placed the fire, swept the sacrificial floor,
strewn the sacrificial grass, sprinkled the holy water, kneeling on the right knee, let him offer
the oblations of ghee with the small sacrificial ladle, (saying):"The deity named Speech is the
obtainer, may it obtain this for me from that man,-swaha unto it!; the deity named Prana is the
obtainer, may it obtain this for me from that man,- -swaha unto it!; the deity named the Eye is
the obtainer, may it obtain this for me from that man,- -swaha unto it!; the deity named the Ear
is the obtainer, may it obtain this for me from that man,- -swaha unto it!; the deity named Mind
is the obtainer, may it obtain this for me from that man,- -swaha unto it!; the deity named
Consciousness is the obtainer, may it obtain this for me from that man,- -swaha unto it! Then,
having inhaled the smell of the smoke and having anointed his limbs with the ghee, let him go
forth, restraining his speech, and declare his request to that man, or send to him a
messenger. Of a truth he obtains it (3)

Next comes the divine desire. If a person desires to be loved by any man or woman or by any
men or women, then in the name of these same deities, on a sacred day, let him offer the
oblations of ghee in the same manner, saying:"l here offer thy speech in myself-swaha! |
here offer thy prana in myself-swaha/, | here offer thy eye in myself-swaha/, | here offer thy
ear in myself-swahat, | here offer thy mind in myself-swaha! | here offer thy consciousness in
myself-swaha!" Then, having inhaled the smell of the smoke and having anointed his limbs
with the ghee, let him go forth(towards that person), restraining his speech; let him seek to
touch him, or else let him stand addressing him by his breath. Of a truth he becomes beloved,

they remember him even in absence(4)

TgeoH: ara:|
GRAMMAR
1. The Desiderative

The Desiderative is a verbal form expressing desire to do something. E. g.:

RIS | drink- FRIGTETRT | want to drink; ST | live- FASATEOIRT | want to live
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The desiderative is formed from the simple root by reduplication, which is
always accented, and appending the suffix —9- (=9 -after the auxiliary "-i-").
The suffix —9- is added directly to the majority of roots ending in a vowel
(except the roots in -H-, whereZ-% are also possible), and to roots, having no
auxiliary in the infinitive. The primal root consonants change as in the simple
future. The final -3 are lengthened, -3 become -é’{ (after a labial- 3Y). If
the suffix —9- is added by means of the auxiliary "i", the root vowels are
gunated. -~ is added to 10 class verbs and causatives.

Most frequently the Present Tense of the desiderative is used, which is
inflected like the 6 class verbs.

The Perfectis used in a descriptive form.

The auxiliary is always inserted in Condlitional and Precative (see below).

The Aoristis used in its —s9—form.

The suffix=H- drops off before the auxiliary and before =d- of the Precative
Parasmaipada and the Present Passive.

The Participle, Infinitive and the Gerund are formed according to the 6 class
verbs.

Some roots form the desiderative irregularly:

-2 ELRIEE L AEERIDL] ug-fueg
F-F-wratsTE ar-fe =g -fugtesa
PERERC T, 9-farea EES Rt EED
ISREHIE - e, frafoe ar, fr, =, -
w1-freg -t aq-foeq
HERNE] EO-qye -
CREEL) g~ 4= g -a=

Examples: Parasmaipada- '>§IT'{-§'CH to attain, At man e iﬁ@ DA&o be sharp
~fife=T to endure
1. Present
doarfy-domrer: o Feferr-fetfertrery -t formrore
2. Imperative

tog-degan-toaa Fitfererear - fifomrem - fifererean
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3. Imperfect
e - trerer - e Hiafaer-sfafa=rare - sfafa=mfe
4. Present Participle
Foq-Fu=i Fetforramar
2. The Precative
The use of the Precative coincides with the Optative, i.e., it expresses
probability or a desirable action. In English such forms are usually expressed

with "should":
?%WT&[WJWWI for | do not perceive what should dispel
my grief (Bhagavadgita)

A sibilant is inserted in Precative between the optative signs and the endings.
The precatives are almost exclusively made from aorists: the parasmaipada-
from the simple aorist, and atmanepada-from the sibilant. The Precative is
nearly absent in classical Sanskrit.

Example: <T 3U to give

batem dater Fatem i aedf g

3. The Intensive(Frequentative)

The Intensive, or the Frequentative signifies the repetition or the
intensification of the action expressed by the primary conjugation of the root. It
is formed only from monosyllabic roots and cannot be formed from
polysyllabic roots, from derivatives used in causative only and from the roots
with an initial vowellt is exceptionally rarely used in classical Sanskrit and that
only in Present Tense. It may be formed in two different ways:

The 1st Intensive has only the parasmaipada form which is formed by
reduplication. It is inflected like the 3rd class verbs (the auxiliary may be
inserted before the endings in a consonant. In Vedic Sanskrit it is long before
a single consonant and short before a combination of consonants).

The 2nd Infensive is used only in atmanepada and inflected like the 4th class
verbs. It is rarely used even in Vedic Sanskrit.

The rules of reduplication are the same as for the Perfect and the 3rd class

verbs, but the vowel in the reduplication is "heavy", i.e., the root sounds
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H-H-TL become FT, and the vowels I-3 become accordingly T-FT in

reduplication.

Example: {1 to know; the stem of the intensive-aﬁ@ (the strong form.

AT ):

Present

Jafy dfaafy afag:  afa:
aateq, afardify afecs:  afercd
Fafaa, dfadfy afas: dfaefy

Text
TIFRIAT |
TEAMSEATT: |
TATEIH T TTET: |
3%
AT 39T
T Gadyf e arTeaatedd:|

I gAY I WISy ASaq IR
TTEAT AATHIIEATT: IS |
AT Jdsaaiced Arad gRargerd IRl
AT: =T i Sif=wsrer ATaarar |
Jafq Uy S HSTaeT qRd 13l
Z0T 2t T e uTesase o |
TAH ATHSTaT qred: THIEHTGIT 141
o gEfEEE Aeaara T qa |

o7 =1 GOe SamtaSTar Y aee iy
21 qAE Aok [ W U o |
2aT faeaeeT: Ure FTEd ard ¥ SRy s
gt = g = 57 7 fagrg T |

T = 0 AR T g 9 &= ol
FOIITAY o SEEHAERA |
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TR fra=aehme sy 150

Tqt SRHET AU Sd: |
TAE-GUHITT: TG AT faaT: 1
FTHATEE GO SEAHTHET AT |

HIETe, TeTeal HeuTerdd—d Jfraar: igel
FrmaraiEt = gaar=araTEr: |
FHTHITIAT Taratera [r2ar: nggi
FTIMITSTSTAS BT: HTHR I |

T FTHANTIIATIATS AT 121

T HIAT AIAE JTaEdd JR9H |
TAHEACHTT | wfasafa g ug 30

T TG B IR =T |

T4 U 90N gl § Saa=gEr 12 %
TSI ShIS—aTSTea g9 94T |
=g SrEATE HIGS TFAHSHISdT: 1Y
ARSI TEATATHTT: |
UHeRT: SHTHET qdi=T A0 = 19&
FrAAEATAAr: TJedl gaamgei-adr: |
T A SEATATEge T 129
HEEFN O g6 HTH HIe = HIEAT: |
qETEICRY TS a=I s STgI®T: 125
aMe feud: FIarary 9T |
TS Ea AT AT 1280
TG AFEET &1 A= S |
OTHYTCAS Shi=rd qdl I =wT T 1ol
Frfad e g A= : |

HTH: SHIIEIAT ATETHTGTAT S 132
TATaerT: S IF TGS |
HTAATH: FATEAAT T W T 1220
T: IMEAfAYGST ddd HIHERA: |

T ¥ fafgmarmia 7 g@ T i nfay 1230
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TET=RTH TR T FTATRrdeaa e |

TcaT SR 8 e 1%

WORDS:

T=a9fs f purity of temper STSTELT f stability & n award; sacrifice 29 m
self-control z|_;fm sacrifice TATEATE m study of scriptures ﬂ"il'{{n tapas,
ascetics TS n honesty A £ non-injury THTT m retention from wrath
Mt m self-sacrifice 'ﬁ'ﬁ'ﬂ? n retention from abuse E'Q'ff compassion
%ﬁﬁﬂlﬁn non-greediness rrﬁa'n softness BT f modesty F=TTA n non-
worriedness ﬁGR{n strength, energy =l f forgiveness; lenience %ﬁf
firmness; tolerance It m purity 3@'&»’ m good-heartedness, kindness
TrfeATTt £ absence of pride ﬁ'd@f quality, nature, character éﬂ'divine
BRI born AT m son of Bharata éﬁT m hypocrisy é‘qt m pride HREM n
haughtiness, arrogance U n harshness Tt m Partha, son of Prithu
W asuric, demonic fere= m liberty = m boundness AT EFD do not be
sad (Aorist Imperative) e pandava, son of Pandu‘il'cl'Fle m created being
fereqest: in detail UeR narrated, explained ﬂ‘q’ﬁ-f f way of activity ﬁ@ﬁf f non-
activity, rest =R m way of life, behavior Wnon-stable, inconstant
eI changeable m arisen due to mutual agreement
Wﬁﬂ%ﬂﬂ?the only cause of which is desire é‘fW‘f look, outlook
TG-TIE 5P, 9P, 1A to rely on TSITHT spoiled soul HE(E irrational
?ﬂ'm"ﬁ'r[monstrous, harmful ‘»';H%'cf angry, inimical ) resorting to
§5'1'€L insatiable HTSITATITSIds5 bound with hundreds of binds of desire
SHTH MRTEW having desires and wrath as the main goal é{ 1A to strive for
(with Acc.) =TT m unlawful action -1 5U to coIIect'ﬂ'IE\if rich 'ﬁﬁlﬁ'*lﬂ'c[
of noble origin ﬁjﬂiﬁmﬂﬂﬁﬁ T4t who can be compared with me?
T AT intoxicated with manifold thoughts ATESTTETEHTE fallen into a
trap of illusion THe dedicated to; busy withd¥% m  hell El'ﬂi% impure
TT= obstinate HETEAFNT vain, self-loving 7T namely HfafRqdsT not as

it should be HPIA endowed with q'l'q'i?q:[own soul WEE m another body

1Ji'\?\'m'[hating Eﬁ'ﬂﬂ'ﬂ? grumbling; belittling 9T the worst of people
WS incessant JMT f wombZITH fallen into HUTH not having achieved

HIT m Kaunteya, son of Kunti |l AT AT 2P to go the worst path
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Wdestroying 5[ 1P to abandon, to refuse H‘:ﬁ?ﬁ' m door of darkness
T 9 HT-A{ to follow what is the best thing for oneself T3 TR AT 2P to
go the highest path ITEATTE m a law of the scripture S¢-93l 6P to refuse
from  SHIHHT: submitting to one's desires YA N authoritative
origin®TATRTdeaaitafd m what should be kept and what should be
restrained from STTEITer&T=TRT prescribed by the law of the scripture 39@ 1P to

have to, must; to deserve

EXERCISES
1. Wirite out from the text the qualities of people of divine and asuric character
in two columns..
2.Make up 6 sentences with desiderative, precative and intensive.
3. Write in Sanskrit:
The people having asuric features of character are endowed with pride,
arrogance, harshness and negligence. They do not know either the good
behavior or the good rest. There is no truth or purity in them. They say that
the desire is the only cause of the world creation and there is no God. Relying
on their own false outlook destroying the soul and the reason, the asuras
become an origin of destruction and hatred. Following their insatiable desires,
bound with hundreds of binds, they consider that the highest goal of life is the
accumulation of wealth, destroying the enemies and the satisfaction of their
own desires. They go along the worst path and fall inevitably into the hell.
Again and again they are born in an asuric womb and can achieve neither
perfection, nor happiness. They do not accept any scriptures and their highest
authority is their owm desire.
The hell has three doors destructing the soul — desire, wrath and greed. That
is why, having casted them off, one should live according to the laws of
scriptures in this world.
4.Read and translate the text. Learn to understand it without consulting the
English trans/ation.

Supplementary text

IRIRERIIERGE
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| ST=TTaaT - TehRTesi [ Jare:|

ATl [ <A OIS O 9¢ | 9H=7) TaTeararar gue:| §T
AT U g gSTa-g AT SFd= ol Ty yHfededd | 9|ie 7
nfedea] | FITEATS YHTETeAT 190 7 YATGTeaT | ST
gHfEdsTq 12
cafggerTaief 7 yafedeay 1qrgear 99 |fUgear 99 1 FrErdar 99 |

Ffafaar 99| Ira-adn FHi 1qr= Afadeaty 197 Tar 19
qreh AR 197 =g iRl
AT TAMRNT F A= ardT ST | J9 @& Faiaeay | g8
9 | A Ife d FHAMATRT argiaiaraichedr a1 T 130
I T ATSAT: T 1 TT TR | Tl THBMET: | T aT
A | TLT TF IAGT: FATITSATTY 1T T ST |G o o1
oT: | Tl GHBTHT: T \TLT T aF ] a9 dF aaar: 1T st
;| TT AEMf TAEISTEAY | TauTadedy | Taer=raguredd 1%l

TRANSLATION:

"TAITTIRIYA-UPANISHAD"
PART 1.

ON THE SCIENCE OF PRONUNCIATION AND OTHERS
CHAPTER 11
1.Having taught the Vedas, the master instructs the disciple;"Speak the truth. Follow the
virtue. Do not neglect receiving knowledge. Having brought a pleasant gift to the teacher, do
not break the line of inheritance. Do not neglect the truth. Do not neglect the virtue. Do not
neglect the prosperity. Do not neglect the study and instructing others.
2.Worship your mother as a goddess. Worship your father as a god. Worship your guest as a

god. Make good deeds, and not others. Follow our good deeds,

3. and not others. You must offer rest to those brahmans who are better than us, having proposed them
a seat. One should offer with belief. And if you have some doubt in some affair or behavior,

4. do as the present brahmans are doing-those who are capable of ripe reflection, busy with
some affair, not directed from aside, not harsh, striving to the virtue. That is the instruction.
That is the teaching. That is the secret teaching of the Vedas. That is the order. That is how

one should reflect. That is how one should reflect about it."
CONTENTS
INTRODUCTORY PART

Lesson 1. What is Sanskrit? The Origin of Sanskrit. Devanagari. The Long
and Short Vowels "a-i-u".

Lesson 2. Vowels and Diphthongs. Special Signs. Sandhi.
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Lesson 3. The Classification of the Mute Sounds. Special Signs. Sandhi.
Noun. Verb.

Lesson 4. The Classification of the Mute Sounds. Special Signs. sanskrit
Numbers. Noun. Verb.

Lesson 5. The Semivowels and the Sibilants. The Basic Devanagari Alphabet.
Special Signs. Sandhi. Noun. Verb.

Lesson 6. Consonantal Combinations.

Lesson 7. Foreign Nouns When Written in Devanagari. The Translation of
Modern Realities. The Rule of "Natva". Guna and Vriddhi in 1-4-6-10 Class

Verbs.
THE BASIC COURSE

Lesson |. Conjugation of 1-4-6-10 class verbs in Atmanepada. Declension of
feminine nouns in "-3". Declension of the 1st person pronouns. Sandhi. The
order of words in the Sanskrit sentence. Interrogative and negative sentences.
Texts: 1. TS SRRG | (The Human Body) 2. JASIEAN | (The Vedic
Scriptures)

Lesson Il. Imperfect. Declension of nouns in "-i". Declension of the 2nd and
3rd person pronouns. Word Formation. How to express possession?
Conjugation of the verb ¥ "to be".

Texts: 1. THGA Ted: |(The  Donkey  That Liked fo  Sing).
2.9 Sraf=a @ T |(Happily Live Those People).

Lesson lll. Imperative. Declension of nouns in "-u". The numerals 1-5. Word
Formation.

Texts: 1. W gAFEAY | ( Krisna's Message) 2. T 9d HIAH |(Speak the
Truth Not the Lie)

"-i" and "-u". Declension

Lesson IV. Passive. Declension of feminine nouns in
of the numerals 6-10. Adverbial numerals.

Texts: 1. TNFRARAYAATH | (Charaka-Samhita. Sutrasthana) 2. TTRUHT:
(Drops of Pearls)

Lesson V. Optative (Potential Mood). Declension of nouns in "-r". The numerals
11-20. Complex Sentences. Word Formation.

Texts: 1. A9 ®ZW=H | (My Family) 2. Aatsar (9991 €19 | (Bhagavadgita.
Chapter One).
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Lesson VI. Causative. Declension of monosyllabic nouns. The numerals 30-
100. Word Formation.

Texts: 1. T TSN Ghaw |(/ Speak Sanskrif) 2. GIAA | (Poetic Maxims)
Lesson VII. Passive Participle. Active Present Participle. The numerals 200-
10 000 000 000 000. Prepositions. Interjections. Indeclinables.

Text: TR SEHTAM |(/n the Town Park)

Lesson VIII. Infinitives. Active Past Participle. General notions on 2-3-5-7-9
class verbs conjugation. Word Formation.

Texts: 1. URMEIFEA | (The Railroad Station) 2. H™: ufde: | (A Stupid
Traveller)

Lesson IX. Gerund. Conjugation of 3-7 class verbs. Declension of nouns in "-
ch,-j" and the derivatives from gs-f&sr-¥g=1-9%1 . Word Formation.

Texts: 1. fasmfaquwi faseq: armais | ( Vikram Sararbhai, Decoration of

Science) 2. Q%El?’ﬂ'ﬂﬂﬂvﬁ'ﬂ?[ | (Brihadaranyaka-Upanishat)
Lesson X. Degrees of comparison. Conjugation of 2 class verbs. Declension

of nouns in "-an", "-man", "-van". Word Formation.

Texts 1-2. FITARTSRET TRENGH |( "The Horashastra” by Great Parasharal)

Lesson Xl. Future Tense. Declension of nouns in "-as", "-is", "-us", "-in"("-

min", "-vin"). The Past Gerund. Word Formation.

Text: 1. GraTiees qaiIET I(The Doorkeeper's Truthful Service) 2.
A | (The Kaliyuga)

Lesson XIll. The Perfect. Word Formation.

Text: [SQRRM 1( The Vishnu Purana)

Lesson XIll. The Aorist.

Texts: 1. FATARETR: |("An Ocean of Stories Flowing Like Rivers)

2. HHATHSTERURIT | (Kaushitaki-brahmana-upanisha)

Lesson XIV. The Desiderative. The Precative. The Intensive.

Texts: 1. TERAT ((Bhagavadgita) 2. ITEafwd | (" Taittiriya-upanishat')
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